ngar 


تا رید کو mi,‏ مس 





کیم — 


wa 


ar TAA‏ سه و تا سے ہے 


ید 


تت نكم t‏ 


—. a... Ñ... 


| 


D 


EX i 


«m pe سمل‎ men e^ 


en 
EE 
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سم م ہم ns‏ ماس لمم م Ana‏ + او اس کہ لے mate‏ ماد ee‏ مد ملا سس تم مسيم ھا نص یھ عد نمو ے — 


um 
«e 























KA 


— Pn awanan 
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INTRODUCTION, 


a 


INTRODUCTION. 


7 ` Abû ']-Fadl *Abd ar-Rahman ibn Abi Bakr ibn Mu- 
had ibn Abî Bakr Julal ad-din as-Suyüti al-Khudairi 

۱  ash-Shafii, eminent scholar and one of the most prolific 
writers of all time, is a character so well known to 
| "students of Muslim literature that it is hardly necessary : 
to enter here upon a detailed narrative of his life. He 
“was born at Suyüt (Usyüt) in Upper Egypt, Sunday 
"1 Rajab, 849 (October 3rd, 1445) and died 18 Jumada I, 911 

| (October 17th, 1505). 


TH While the extensiveness of his ی‎ has subjec- 
M ted ` him to serious charges of plagiarism in many 
> „instances, yet'it is certain that he is deserving of the 
; ..high esteem in which he is held, both as a thorough and 
>o painstaking scholar, and as a safe and reliable tradition- 

| dst. His attainments cover a wide range of learning in 
Koranic Exegesis, Traditions, Law, Philosophy, Philolo- 
gy, Rhetoric, etc. The titles to more than five hundred ,. 
. we attributed to him testify to his indefatigable labors 
as an author. Of highest rank among these are the 
“Tigan, on Koranic interpretation, a work of great merit 
` the Tafsir al-Jalálain, begin by Jalal ad-din al-Mahallî, 
and completed by as-Suyûti; the Muzhir, on philology; 
the Husn muhädara, on Old and New Cairo; and the 
“Tarikh al-Khulafa, History of the Caliphs. Frequent 
"references to the Jigan will be 060 0 this 
“dissertation ` (1). 

























u^. This as-Suyáti i is the author of the treatise which 
ds the ‘subject of our study, and by him entitled al- 
u .. Matawakkih in honor of the patron and Caliph who 


..)1( For fuller account of as-Suyiti’ s life and works see Brock. 
` Gesch d. arab. Lit. 2: 144; Ibn Khallikan, art. as-Suyóti. 























ordered its composition - I), viz., al-Mutawakkil “abd. at- 
‘Aziz, known as Mutawkkil 111 (d. 945/1536), the last of 
the *Abbásid quasi-Caliphs, servants of the Mamlak rulers”. 
of Egypt (2). Weak, dissolute, and unprinci ple d 0 
opportunist as he was, al-Mutawakkil yet pretended: to~ 
religious sincerity and it is not improbable that in this - 
pretension we may find the explanation of his instruction: ^ 1 
to as-Suyfitt to prepare the book which bears his name. ا‎ 


Al- Mutawakkili (3) is a treatise on foreign words in; - 
the Qorân. It embraces the study of 108 such words. 
which, according to as-Suyûti, have. their origin in the : _ 
Aethiopic, Persian, Greek, Indian, Syriac, Hebrew, T 
Aramaic, Coptic, Turkish, the Blacks’, and the Berba E 
languages. Together, I think, with the Chapter in his: 
Itgàn (4) devoted to a similar study and comprising 118 
words, including, with few exceptions, those treated here, 
(5) this edition is an extract from a more extensive work 
by the author entitled, al- Masalik (6). 


In these treatises, as- -Suyáti follows the method: of 
treatment accepted as the norm by Muslim savants, viz., 
the rule of citing eminent authorities for his Cor د لا‎ 
without attempting anything-like a scientific treatrieént,: 
as modern scholars would apply that term. Beyond this; 
he would not pause to ! consider it either necessary nor 


(X) See text, p. 15. | STRESS 
Û On al- Mutawakkil see Cl. Huart, Histoire des Arabes, Dus t 


correctly uta al-Mutawakkilt, Haji, No. 8158, art. al-‘Adhudi.. E 
(4) Chapter 38. o T. Rê | 
(5) I have attempted to note in every case the words in al-Mütawak = 
kilt treated in the Itgin, and to indicate any variations . between. the Û 
two texts. KN 


(6) See p. 32. 












dps 


eee to XA And while on this account his con- 


"preserving to us the opinions and teach naa of some of 
“the most learned and trustworthy philologists and 
“traditionists of his faith, beginning with Ibn ‘Abbas and 
Ka, and coming down the line to his own day. 


û "Many are the Muslim scholars—too many indeed to 
_consider—who have given attention to the study of 
onde words in the Qorán. Famous among these and 






made inio verses, the whole of which concludes‏ جح 
the eer 5 E on this ai EW in the Jtqan.‏ 







E Ti is ited above that Sê DAN cites the authority | 
of philologists and traitionists of the : highést rank. More 







exceptions, given at least their names and lineage, the 
aes of their deaths, and here and. there a word or so 


کے وا ہد 

















2 
A 


and credibility, p putting upon them the stamp ` مق‎ (tras: ê 
tworthy’), and not infrequently ä à. An interesting’: : 
exception may be noted in the case of as-Suddi Muham- ` 
mad b. Marwán as-Saghir, of whom we read (1). "If one. 
should add to his (Kalabi’s ) traditions that which i 
Muhammad b. Marwán as-Suddi as-Saghir handed down, 
he would have a chain of lies." BER. 
The author also names twenty-two e 
twenty of which I find specifically recorded in Haji Khalfa us 
and Brockelmann's Geschichte der arabischen Litteratur. - < 
The text upon which our study is based, known as 
No. 352 of the Landberg collection purchased by Yale - 
University in 1900, is a copy said by Count Landberg to... 
have been 150 years old at the time of his purchase, made | 
therefore towards the middle of the 18th century. Itis 
written in a clear and easily legible hand, but there: are ` 
not a few manifest errors in the copy. Some of these the... 
copyist has discovered and corrected in the margin, but . 
a far greater number seems to have escaped his. notice... 
altogether. | = 
Chapter headings, many verbs iro dane traditions, d 
and, in the introduction, divisional marks and over-- 
scorings are written in red ink, the rest in black ink. ^ 
Each written page has a double border line done inred : 
ink and measuring approximately 15% cm. by 944 cm. .: 
I wish to gratefully acknowledge my indebtedness to 
Dr. Torrey, under whose direction. this work has been 
undertaken, and without whose helpful criticisms and 
suggestions I could not have executed it with even as 
little merit as it may now have. lam also grateful to 
all to whose works I have had recourse, and.to which : 
reference is made from time to time in the course of this 1 
dissertation. 


(1) Haji 11.333. 
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ARABIC TEXT. 

















b oer‏ ال رهم 

Û باعل ؛ بت الني صلم قواعد‎ Ex لله الذي‎ ah ٠ 
0 مان‎ y ê El ووعد هذه الامة الشریفة ما داموا بين‎ 
آله‎ d تمد سیّد وٴلدعدنان و‎ Li de والصلاة والسلام‎ 
ف‎ zal DC Y, باحسان ٭ وتعال‎ A) اواصحابہ والتابمين‎ 
المؤمنين‎ ul VEM الما‎ SU Ls الامايي الا‎ 
لراشدین الإمام بر‎ lake سلین وارث‎ he 5 وان‎ ۱ 
أعز يبقائه الین أن أ كت کت‎ à de al REN. 
۳ وذکرالسماہ واتابین‎ SATA وقمت في‎ buy 
m salin adi اما بلفظ المشة أو الفرساوغيرم ماسوی‎ 
1 d هذا الكتاب امختصر ملخصا من کتاني‎ call, ذلك‎ 
من‎ gre بالامامأبي بكر‎ fas] e السالك‎ 
+ es igh LA. ai ICS احيث ألف‎ sel 


Omitted in ms. 2. ms. السالك‎ — 3. ms. شى‎ sul 


EI 


P | فا لف له‎ LJ le, eM. ary غیاث الد‎ bale: 

Gi) 1 EN. E‏ ماہ الرسالة النظامية وبالامام jl‏ كر ن 

wW‏ ری من ! .| v‏ ۳ حبث | الف کتا) : Çê‏ اضو cy all d‏ با | نظام 

e‏ اللك n nme ole’, Cat‏ المسين" ان فارس 

M ریسکا‎ ٠ 
الفارسي ” النحوي حيث الف‎ dead وساه الضاحي” وبالامام‎ ٠ 

كتا في العربية باس الساطان عضد الدولة واه المضدي 





aM T حيث ی اف كعاب‎ “gel c. و بالقاضی عصد الد‎ 0 E 


= والبيان ۲ باس الساطان غياث Gall‏ واه الفوائد الغيائية » 
p RS, Aon‏ وسلکت جوارم و الله «o» ades Slate‏ 
E‏ | أخرج ان جرير في تفسيره عن سعيد ن جبیر ê‏ رفی 
Je‏ قالت قرش لو لا انز لهذا Lei 5l all‏ 7 
à‏ تبارك Ju,‏ وقالوا لوا JA je enel Aah‏ 
ال حل جلاله بعد هذه الا ¿ FE‏ ان Je‏ لسان فيه ححارة 
D‏ من من سحیل فارسبه ٭ و [ خر 2 ان اي ee 3 "ES‏ وان 
رت تی So iJ5‏ كن 


I ms. omits نظام‎ 2. ms. ms. ای المسن‎ 3. ms. ms. اللاجي‎ 








= 17 چ | + 
AL |‏ 4 5 ن 2 برق Be Ù HR‏ اسان و a ka‏ بن ان ا x AL‏ 
نت الضحاك رح J5 dee e‏ القران كل اسان وا P5 gi Là,‏ 
vé‏ گی تفسیرہ عن و وهب بن KA‏ به رحم Je.‏ ما من EET‏ 
"es‏ الا منه 3 اقرا شيء قليل qo‏ .48 من الرومية un‏ 
E ee bera‏ ار الرويةبلاسناد عنالتابيين vo‏ 
ونقل التعالي” عن بعضهم قال لیس لغة في الدنيا الا وهي EE‏ 


diz TEW‏ وقال الامام e de‏ اللہ النزلة انها رلت بلنة 


٠. غة غيرمم م فالقرآن‎ e ET Jn. n ede این زات‎ e 
3 f ارو‎ m ê iM Lb daly احتوى على جیع العرب‎ 
pr | ۳ EC والفرس و ابش د شيء‎ 
4 7 عل اسان‎ d A! كناب‎ v^ 7 ما‎ Ss | 
J فو‎ du; 4 في قو‎ e عن‎ eu i آخرج ابن‎ 


8 شطر السجد lak 3 A‏ 2 | تن iall‏ و 16 عبد È‏ 


x c> 1 , Ni ce scl r یت م الشیطان بالميشة‎ J 5 


rt 


$077 ع‎ ms ils 2 ms, التعلي‎ 


À he 
این جر جرير عن ستعیاد بن جبير رم رح قال الحبت الساحر بلسان‎ 
والطاغوت || ۔کاھن 7 = الطیی في مسائله عن‎ ill = 
Jê ق‎ Tr ضی الله 7ھ أن نافع ن الا زر‎ 5 T فد الله بن‎ 
إنه كان حوبا كبيراً‎ du لان عباس أخرنی عن قوله الله‎ | 
باغة الميشة وأخرج این" جرير وأبو الشيخ ابن‎ GS G Je 
344 Lege dl بن عباس رض‎ dil ne عن‎ dle _ 
_ لفظ‎ da اه حليم قال الا واه الوقن‎ ea ان‎ us Û 
dale عن‎ 3 bal D cel امن بلسا ف اش‎ = 
= وأخر‎ All واه الوقن باسان‎ LM کے‎ En $ 
فى ميسرة مر بن شر حبيل‎ i اشیخ عن‎ + L جربر‎ oss d 3 

رم قال الا واه الدعاء بلحن RAKI‏ وأخر بج ابن النذری 

fe 5 a x‏ وأو الشيخ . e OPENS sas‏ في قوله 
;- تعالىيو قيل با أرض ابلمی Le‏ .3 بالميشة از در A5‏ وآخرج | 
“ابن du!‏ و ges A‏ عن س ales PENI‏ الشقر "ae‏ في قوله . 


I. ms. oi 2 ms الار زق‎ 3. ms. omits NA 4. ms تہ‎ 0 


to read 455 Pi “make it return,” but I follow Itq. here. 5. Copyist’s ê x | 


error السفری‎ els Itq. text followed. 

















a iru و‎ zc p^ UR 
Des iu i هو‎ e "En و اعتدت هن‎ Jes 

الات ë>‏ متكا وأخرخابن " جریر ecb lols‏ عنعيدالله . 
بن عباس رضى فی قوله dob dlê‏ لم قال طوبى سم XH‏ 
بالمنشة i ^ Ís‏ 2 الشیخ عن دعي | d‏ جبير قال E e 4 o‏ 





ant il |‏ وأخرج ابن عر ذو يه عن ابن عباس رذئ في قوله r‏ 
Ju‏ تتخذون مته سکرا KI Js‏ بلسان الميشة JÈ‏ — 
وأخرج الا 1 نیال درك ec,‏ عن aule o yl‏ 453 
idis‏ قال هو 35 با د بلسان is‏ و خر رج و nu E"‏ 
و ان RCE‏ و ee glo!‏ عن عكرمة رضی All “b EOS‏ 

یا رجل و P jl ol C^”‏ عن don uade e‏ قو ods j‏ 
۳ وحرم قالوجب بالميشة وأخرج ابن 405 عن dine‏ بن 
ole‏ رضی في قوله HU, Je VU du‏ قال لسجل 
5 بلغة del PERNS‏ وأخرج in te‏ رح à‏ 
بن عباس: رضی الله Les‏ في dus 4 vd‏ كشكاة UT‏ شكاة 


بلسان الميشة الکو ه و | خر C dud C.‏ مید 2 EE‏ اانذری : a‏ 


عن Ase‏ الله 


‘a I. So Ita. ms. reads - 7 Citron; . 2. ms J 3. ms. 
omits ار جل‎ which appears in 9 I 71 


AE 2 a 1‏ | 7 ہی سس وو ہس 


os: `‏ ان cl‏ , حاهد رنی ری DUK 4 P T‏ ` کم 
+ للشكاة "TRE dab š ۵ Pr‏ و Cz‏ ابن ge‏ عن sale‏ فى 
dw |‏ سیل t J)‏ قال العرم بالمدشة Ji AAT‏ ي تم 


Ou e nil | i : Û‏ و أخرج إن جریر و ون ابی حاتم عن y‏ سدى 
| في قوله تعالى تأ كل منسأنه قال المنسأة العصى باسان NN‏ 





don عباس رشى‎ c lie مردویہ عن‎ "e cie ان‎ an و‎ pi E 


dd ۶4 ۳ ۳‏ عن js‏ جیار 7 Jui ij; T m‏ 
SI ay ES‏ أب قال الا 4 57 کا بلسان | asal‏ ;| خوج و eç‏ 
abe alot ARS‏ جرير عن أنى موسى الاشعری رذى في 


قول 4 suç e> Jw‏ من رحمته ar‏ متا باسان ان Atal!‏ 


۳ 


EAR و 5[ النذرى‎ AIT i ee منصور و‎ 4 E c و‎ LES 


c‏ في ننه عن عبدالله بن عباس Gê‏ في قوله تما إن ناشئة 


Vel اليل قال 5 ام الیل بلسان المبشة إذا قام الرجل قالوا‎ Ê 





I. Mss stall but here again I follow Ita. 172. ` 2. Ms. omits; E 


Ita. supplies. — 3. Copyist wrote عن‎ instead of و‎ an evident error Cii 


as the traditionists dates reveal. 








ari 
C الرجل يعني قام وأخرج أبن جريرعن عبد الله بن عباس ری‎ . 
DE بلسان اليشة‎ AER تعالى السماء منفصار + قال‎ d في‎ 

3 E عن عبد الله بن عباس رضی‎ P ol خرج ابن جرير وان‎ L 
٠٠ AM فرت من قسورة قال الم سد پلسان‎ dus d في‎ 
a dil بن عباس رضی عن‎ dil عن عبد‎ abl وأخرج‎ 
2 الأروق ' سأله عن قوله تعالى إنه ظن أز لن حور قال أن‎ 
: n ala a عن داود.‎ dis al وأخرج ان‎ NE dah لن دجم‎ 
نذا‎ RAL عن قوله تعالى أن لن حور قال يرجع‎ 
ابن جو‎ e ella الى‎ E > أهلك ای ار‎ dl” حر‎ pi 
3 وت‎ Wes وطور‎ dus 4 35.4 عن عكرمة‎ ge jl وان‎ 
> دحم‎ ^s) S ن الا فنان لابن‎ gê باسان الميشة وف‎ pen 
7 Sn قومك منه‎ B با ہشة قال‎ LE ewl قال‎ 
de | شاد للو اسط ی"‎ 7 Yi, EWA بالميشة وف الر هان‎ ' Š T 
NU اقا۔م في قوله تما کو 1 ب دزی‎ ax. القرآن‎ zu, 


XN I. See above. Aog again follow Ita, D. 2 rather than our. 


RE I ê ١ “81+ who writes Û اضحكوز‎ 


۶ Û. dud EC E stu ¿L| سأك ال‎ Ww وی‎ 





~ 


* نقص بلغة اطشة‎ okan ن‎ "E 
sam lal, DES, So 2 2 ` 

E.‏ 1 آخرج ابن أف e‏ عن الضحاك قال الا g~‏ الدب 
Aah hib U‏ وا خرج ابن Û‏ شيبة عن ان ub‏ 


is 





c‏ قوله تعالى سجن قال بالفارسية کل حجر وطین وآخرج 
s‏ أبن جربر عن سعيد بن جیار رضی في قوله تعالى إذ الشمس 

—Ç‏ .کو رت قال غوٴرت' بالفارسية وأ 4< العم 
فی قولہ e‏ له مقالید سر 5 رض nm em‏ 
Se 23‏ ویر هر da‏ وا وا 
LE‏ وزیجپیل وسچّین وسرادق وا جو ds‏ اوت وا جال و السمث 
= وهود واليهود * mE‏ 
f; B‏ ماود A‏ الرومية 

٠‏ ۰ آخرج ابن النذرۍ عنوهب بن منبه رح في قوله تعا لی 


I. Ms. omits. 2. Ms. عورت‎ I follow Ita. 172 which 7 
otherwise in agreement with our text. کہا‎ 








| س 23 + و nı rê‏ 
فعرهن وت بالروميةوأخرج إن أل حلم عن vy TA‏ 
قال الفر دوس OÙ‏ بالرومية و olol da‏ حاتم عن E ana‏ 
پور ول الا بلسات الرومية الفر دوس وا خرج اٹ 
- النذری وان أنى حاتم عن مجاهد رم Ji ig deus‏ = 
بارومية وأخرج a: Jl‏ وان 3 شابة عن جاهد SB‏ 
Nw‏ بلغة Ji‏ ومية البزان و [ > disc‏ في البر هان IT‏ 
3s‏ سال Ub,‏ قال قصدا بالرومية قال والزق ہم اللو et‏ 
. بالرومية وقال اہو القاسم' في لفات القرآن الرقيم هو و اک (o‏ 
إلغة اروم ERST‏ في الارشاد هو الدواة و „i pE‏ - 

4 حاتم اللغوی" في کاب الزينة وغبره أن امراط الطر یق cA‏ 

الوم ,$5 التعالى” في فقه الاغة S‏ القنطار ارومية =l‏ > 
الف أوة is‏ وذکر ان À ne‏ قو له ضا ad | oue es‏ 


بالرومية 7 


00 I. Ms القاس‎ Die. | | 
عو‎ Ms. Omits أبن‎ . Written s s> Ita. 172, without (yl . 





— 24 — 
| yl „Al. ورد‎ 7 So 

dui أبو الشیخ عن 2 بن وفی قد له‎ cai Um 
خرج ابن جرز‎ [ sadil dah à قال اشر‎ ID 4 p ارض‎ n A 
AU المنة‎ e ob قال‎ ` Jar او الشیخ ء ن سعيد بن‎ ly E 
سندس رقيق الد یماح را مندیة ٭‎ || j شيدلة‎ 535" band — 


~ 


4 ما ورد ماهر po ji‏ ات 


| Je أخرج ابن جرير عن #اهد رح حم في وله تعالى قد‎ ' | E 
عن‎ Z s ابن‎ ca B asl بالسر‎ pe . پرا قال‎ KAN, 7 | 
ان‎ can 1, aib pall با رجل‎ L 7 ی قال‎ on Jum سعید إن‎ 
ES عن عند الله‎ a ان‎ C-^ zh رد )> م مثل‎ pls عن له‎ x E 
oe باعن جنات‎ ALS = LS?» de عبدالله‎ ole رث‎ 
٠ oe PE بی‎ ib pall m الطور‎ us t 


I. Ms. سعيد بن مسچوخ‎ but and follow Itq. 172. The copyist ` Rn 
seems to have made two grave errors in this brief paragraph. . 


2. Ms. ûe, À but this is evidently wrong. 3. Ms. ob my 
See p. 46, n. 4. ` 





Û ۳ ۳ EN 





e ê ae C> À, ail, p Es قال‎ G d رمن‎ E 
LA هيت لك قال‎ (se) في قوله‎ 


" — 


ue og PT عبد بن حميد وابن النذری" عن‎ dia عليك وأ‎ ê 


a ان‎ TM تال ان الہ‎ Qe? رف فى قوله ولات.حبن متا‎ pe 
Cı alay ld س يقول ولات" وذکر ابو حاتم والواسطی‎ 
DE اسریایة‎ Gru ای‎ m البحر‎ y £T dios M أن‎ | 


c.  سورا ای مقنمی‎ EL CUI وادخلوا‎ dus dus, 


Abi‏ و أن E‏ م هو الذي لا ینام پالسر ail‏ ا 
Jl SI Abd‏ مر Kai, AU‏ ال باب بالسر D Ail‏ عن | 0 
مض اهل Pe MERT‏ السسريانية وذ كر المواليق عن ظ 1 
Mislê -‏ م البحر Ab A‏ وذکر ان as‏ 
5 له i: ۲ du‏ ات هي ET‏ بالسر Aib‏ وذ A3‏ جاعة أن 
ظ iji „~J. Sale‏ و آن القنطار بالسر al- ٠ d d b‏ ور E‏ 
تسا افك Te rak‏ :2 2 


; ê d I. ms. AN but 1 follow Ita. 2. ms. ES ان ان‎ ê 


Te. $e m$. omits. 4. ms. omits و‎ ٠ 





ES 
ود بل العم ماس‎ le ر‎ 7 

453) ael عمران‎ al عن‎ ee أخرج أبن أنى‎ Û 
نهم وآخرج‎ Tee بالبرائية میم‎ ie كفر عہم سیا‎ 
تعای‌عشون.‎ A حاتم عن أبو مران اون 7 رضی‎ alo ۱ 
d وذ کر الواسطی‎ AR على الارض هون قال بالعبزانية‎ . 
4 الارض اي رکن بالعبر 451 وف قو‎ di أخلد‎ dl: قوله‎ ê 
هدنا اليك قال شبنا بالعبرانية وف قوله.‎ GL (جل:من قابل)‎ ٠ 
[5 تما کتاب مرقوم ای مکتوب وگ في قوله تعالى الا‎ 
أنالرمز تحريك الشفتين بالمبرانیة وأنالفوم التطة بالعبرانية‎ . 
Cb المجاش أن‎ gl. KÎ ی وأخرج‎ Sell 
م أن الم البحر بالمبرانية‎ ag برانية وحکی ابن الور‎ nal | 
| NLL وذکر‎ , ale ب إلى أن الرحمن‎ Loy د‎ all P 
مرو 1 ر بعضهم‎ ~ê ألمالوجيع اس ات رات خالو‎ Ñ 
والاسباط وراعنا ولينة وقصيه وعسعس‎ ih. آن درست و‎ . 

- کاہاعبرانیة 


r. ms. sl و‎ Seen. (1) p. 72, top. 2 ms. omits gl ہے‎ 
aud again reads 2 الحو‎ 3. See above n I. p. 25. | | 





== 27 —.. 


ET "22 


F Me fani I ال‎ d » 3 8:3) d ia. n سخاء‎ jab 
٠ -.. û sl EB سفر وفيقوله‎ im قال کتباوالکتاببالتبطیة‎ 


النسالون الثياب بالنبطیة وأخرج ابن النذری عن ابن جرح LÛL‏ 
LI Je‏ 1 ون الغسالون وأخرج اين جرير رحم عن الضحاے ٠٠.‏ 
قال الا كواب جرار لیس êlê Û‏ وهي بالنبطية وأ EE‏ 
jl x‏ ۳۳ عن ABLE‏ وسعید بن جبير do»‏ قوله تعا ی سر با 


: 3 ١ on C ail Jus عن‎ HS z [ ابن‎ C^ j ihl p yt 


رضى ف‌قوله تعالى بأيدي سفرة š‏ قال القراء بالنبطية ,| n. c‏ 
ابن جرير عن ان عباس رضی ری T‏ قو له dis‏ فصر هن AS"‏ : 


— Û : ole © | بل جربر عن‎ | C> b odis نبطیه ای‎ ba Je | 


ری LAN ab‏ ية يارجل وأخرج ان جرير عکرمة رحم 


7 روو هو الكرم با بالنيطية وأخرج | +A ul cC‏ و ان us | al‏ 


0 = | ھت لك قال هام‎ elen ya É T عن ابن فا‎ ee 


S 5 dan وه‎ à احاسب‎ à Ae این‎ e ود‎ à bd e 


— 28 — 


LU‏ قمون E E T‏ ال لال بالتيطية اد ا فال ود 
Û‏ ای af ols 3 el)‏ ان فی قوله تعا ی وا 47 البحر رهواً 
E‏ | ای سره بالثبطیة وق قوله تعالى وکان ور ê‏ ملك rebis‏ 
ê‏ بالتبطية وق قوله ds‏ كلا لا وروا ل ¿bal ell,‏ 
E‏ وق de esl, dud‏ $5 إصرى قال عهدی بالنبطية 
eus‏ 5 < ان الوزی رحم S E ol‏ ای Le él‏ الشيطية 


وان القاليد الفاتیم بالنبطية وذ كر الواسطی رح في قوله 


(kaja as E 


ذ کر الواسعلی YI‏ رشاد نی قوله du‏ واعتدت من 


= متاه قال‌هو الا Ey‏ بلغة القبط وفي قوله تعالى ولات حين 
٠٦‏ مناص‌ای‌فرار بالقبطية وفی d‏ تعالى بضاعة مزحاة قالقايلة 
E‏ بلسان القبط وذ كر الكرما وغيره في قوله جل من JE‏ 
2 : فناداها ^ o‏ ای Labs‏ بالقبطية ,$35 شيدالة وغيره في 


boe .الیل والاجاً‎ 1 follow Ita. 173 ; See note on nier ê E. 


of the passage, p. 82. Î 2. See n3. p. 4. 








قوله is‏ نطائما من استبرق ای ظواهرها و 
قوله تعالى ولا os‏ جن cus‏ الجاهلية الاولى ای الا ae‏ 
وق قوله فى الملة لا خرة ای الاولى بالقيطية قالوا والقبط : 
يعون الا خرة VI‏ وی Dgs‏ الاو ی ار * E‏ 
f‏ ما ورد OL‏ 1 

AL $5 |‏ | رحم وغيره في قوله تعالى غساق الوا 4 v‏ 
هو البارد ان بلسان ê * 4 al‏ 
کر ما ورد باللفۂ Vê EN‏ , 
At‏ 
تعالی حصب جہن قال حطب جہنم RES‏ 
الموزی أن النساءة الصا بالرئحية × x‏ 
۱ ۱ کر ما ورد Nu. eu ral,‏ 
ae‏ أنه "HA JU <: e‏ لبر بريه وف قو m 3 E du is‏ 
y al‏ حرة A 4 5 39 à y al dal š‏ ن isl Öte‏ ای حار 3 E‏ 1 


إلفة اإدبرية da‏ قوله grak‏ به ما في بطونهم ای بنطج u. li‏ 


— 30 — ا ہے‎ R 

Fi E‏ 2 وأبا أنه المشيش بلغة البربرية وذ ۳ بعضهم أن 

٠ القنطار بلغة البربرية ألف متقال من ذهب اوفشة×‎ E 

PAPIER خبيرا‎ sole سر وکن بپذنوب‎ al, | | 0 E 
woe, 


a‏ والرضى 








TRANSLATION 
and 


NOTES 


ey = 


TRANSLATION. 


In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


Praise belongs to God, who established among the 
| people of the Prophet’s house-~God bless him and give 
him peace—the basic principles of the faith; and who | 

promised this illustrious people security as long as they ` 
should continue among them. | 


And may mercy and peace be upon our lord, 
Muhammad, the chief of the sons of ‘Adnan and upon his ` 
family and friends, and those who follow them in. 
well-doing. 


And now as to what follows: ۱ " 

The Imam al-Mutawakkil ‘ala "Llàh—God perpetuate 7 
his might and by its continuation strengthen the true ` 
religion—al-Imámi, al-A‘zami, al-Häshimi, al-“AbbAsi, al- 
Mutawakkili, Commander of the Faithful, son of the | 
paternal uncle of the Chief of the Apostles, heir of the 
upright Caliphs, issued the exalted edict that I should ` 
write for him a book concerning the expressions that 
. occur in the most excellent Ouran and the narrative of 
the Companions and their successors; namely, which 
among them are to be found in the.speech of the Abys- i 











sinians, or of the Persians, or of any other race aside — 


from the Arabs. Sol obeyed him and composed this 


book, a compendium extracted from my more extensive ` 
work, al- Masálik (n). 





(n) That is, Masálik al-hunaf& f wälidai al-Mustafa, ob - E 


Muhammad's Eltern in die hólle gekommen seien, Brock. (Gesch. 
.d. arab. Litt.) 11.147. 








og nn 


| AndI called it al- Mutawakkili (1), following the exa- 


^ mample of Abû Bakr ash-Sháshi (2), one of our associates, 


7 


Û “who composed a book concerning jurisprudence by order 
“of the Caliph, al-Mustazhir bi 'llêh (3), and called it 
.-al-Mustazhirt (4); the example also of the Imam 
pe al-Haramain (5) who composed a book on jurisprudence 

in the name of the Vizier Ghiyâth ad-din Nizam al-Mulk. 
_ (6), andcalled it al-Ghiyáthi (7). Then he composed for 
` him also an elegant compendium which he called 

.-ar-Risála an- Nizámiyya (8); the example also of the 


| Ta) Erroneously written .al-Mutawakkil, Haji Khalfa V. 146, no. 


ê ù 10462, but correctly written al-Mutawakkili aji no. 8158, Art. al-SAdudi 


(2) Abu Bakr Muhammad b. Ahmad b. al-Husain b. “Umar 


|o, vash Shashi Fakhr al-Islim al-Mustazhiri, died 507/1113, famous scholar - 
_ ‘and Professor of Civil Laws, Bagdad. | 


(3) Weak and disinterested Seljuk Caliph 487—512 oder r18). ۱ 
(4) Kitab Hilyat al-Ulam& fi madthib al-fuquhá', a statement of 


- -:Sháfisite doctrine, dedicated to the Caliph al-Mustazhir and so known as 


| 3 ` .al-Mustaghiri---Brock. 1.300. Haji 11942, another al-Mustaghirt wa-huwa 
"o LHilyat al-Ulam& was composed by Ya*qüb b. Sulaiman al-Khazim 


۳ .. al-Isfará'ini (d. 488/1095), and still another al-Mustashiri was composed 
; ` by the Imam al. Ghazáli. | 


(5) Abû 'l-Ma*áli Sabd al-Malik b. sabdalláh al-Juwaini یھ‎ | 


;.` ` ‘called the Imám al-Haramain, d. 478/1085. 


(6) - Nizám al-Mulk Abû “Ali al-Hasan b. “Ali b. Ishaq b. 


-al-Abbôs 24-1 051 also called Qawwim ad-din, b. 408/1018, d. 465/1092. 


"x = Himself a student and teacher of traditions and jurisprudence, his court 


: was a. rendezvous of doctors of the law and .5ر5‎ He was pious and 
< built many mosques, convents and colleges. 


.( 7) Ghiyáth al-Umam fi ^-imáma, aid of the people, concerning the 


dignity of an Imam. 11211 ۰ 


(8) Ar-Risálat an-Nizáná fi Kalüm, a tr Bangg on scholastic philo- 


| Sophy. Haji 6395. 


Imam Abt Bakr ibn Fürak, (1) one of our associates, who Û DUE 
composed a book on the rudiments of the faith in the 


name of Nizám al-Mulk also, and called it an-Nizami (2), 
the example also of the Imám Abû 'l-Hasan ibn Faris (3), 


the philologist, who composed a book onlanguageinthe ^. _ 


name cf as-Sáhib (as it is abreviated) (4), and called it 


as-Sahibi (5); the example also of Abû “Alî al-Fárisi )6( 


the grammarian, who composed a book on the Arabic 


language in the name of the Sultan, *Adud ad-Daula (7), k 


and called it al-“Adudi; (8) the example also of the Qádi, 


* Adud ad-din al-Iji (9), who composed a book on hidden ` * 
meanings and rhetoric in the name of the Sultan Ghiyath 


ad-din, (10) and called it al- Fawd’id ol- Ghiyáthiya (11) 
(1) Aba Bakr Mubammad b. al-Hasan b. Fürak al-Isfahani 








CMS 
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ash-Sháfiti, d. 406/1015. Philosopner, philologist, preacher, teacher, . . Le 


author. 
(2) Kitab an-Nizimi fi usül id-din, Haji 13851. 


(3. Haji 7701, Abû ’l-Husain, i. e, Abû’1 Husain Ahmad b. Fáris, : ۱ 


d. 304/1004. 

4) As-Sühib Ibn ۵۵ ' Abt'l Qasim b. Abi 'i-Hasan *'Abbád b.. 
‘Abbâs b. ۸20 b. Ahmad b. Idris at-Tálaqáni d. 385/995, famed for 
his talents, virtues, and generosity, and himself author of al-Muhit, a 
philological work in 7 volumes, several noteworthy epistles and some: 
good poetry. 

(5) Kitab as-Sahibi f’l-lugha, dealing with rules of speech followed. 


by the Arabs, and of which the author says, "My only reason for affix. ^ ds 


ing this title to the book i is because I composed it and deposited it in the 
library of as-Sábib," meaning, as explained in Haji that he composed 
it for as- Sáhib. Haji 1 7701. 

(6) Abû “Ali ALFA ârisi al-Hasan b. Ahmad (d. 377/987) took high: 
rank asa grammarian. 

(7) AbüSuyá'Fannákhusrüb. Rukn ad-daula Abû ‘Ali al-Hasan. 
b. Burwaih *Adud ad-daula ad-Dailami, Sultàn of Fars, said to be 
the first monarch after Islam called Malik, a man of great talent,. 


learning, and generosity, d. 372/983. Other ‘works composed by Abû ۳ p 


‘All in his honour are the 7dáh, and the ۰ 
(8) Kitab al-‘Adudi f? n nahu, Haji 8156. 
(9) ‘Adud ad-din ‘Abd ar-Rahmân b. ‘Ahmad al-Iji, d. 756/I 357. 
(10) See p. 33. 


(11) Fawia’id al-Ghiyathiya f?l-MaS*áni wa 'l-bayán,a very valuable . . 


book, upon which a number of commentaries have been written by 
later authors, one of the latest and best being by al-Bukhári ۰ 950r 543)» 
Haji 9278. 


Ç ` RD 
be mn 
ANM 
SY, 








zu | تا‎ 


“Sol mounted their generous steed, and embarked’ 


E upon their course, and God’s aid was sought and upon. | 
^. him was the reliance. 


Ibn Jarir (I) brought out in his Tafsir, (2) on the. 
authority of Sasid ibn Jubair (3), the following: 
. The Quraish said, why was not this Quran sent. 
down in a foreign tongue and in Arabic ? Then God sent 
down a revelation about it, and they said, why were not 
its signs interpreted in a foreign tongue andin Arabic? 
Then God, after this sign, sent down the Quran in every 
tongue, therein Atjära min sijjilin (4) in Persian (5). 
2 Ibn Abi Shaiba (6) in al-Musannaf (7), and Ibn Jarir- 
` on the authority of Abû Maisara ‘Amr ibn Shurahbil (8); ` 


(1) Abû Jafar Muhammad b. Jarir b. Yazidb. Khâlid at-Tabari, the- 
well-known at- Tabarî author of the great commentary on the Quran and 
the celebrated history—Imámin many branches of knowledge, d. 310/923.. 

(2) Tafsir Ibn Jarir, of which as-Suyûti says in his Jtgán, “It is the 
` clearest and the greatest of the commentaries." Haji 3161. 
| (3) Abû ‘Abdallah Sa‘id b. Jubair b. Hisham al-Asadi, also called. 

“Abi. Muhammad, maula to the tribe Wáliba b. Hârith, pupil of Ibn 
“Abbas, and famed for his general knowledge of the Quranic sciences,. 
_d.94or 95 (113 or 114). 

(4). Quran II; 84, 15:74, 105:4. 

Itqân 171, Firyáni on the authority of Mujahid; In Persian it‏ )5( گر 
first meant ‘stones’, and afterwards ‘clay’.‏ ` 

D Jaw. (Sachau edition, al-Jawaliqi’s al-Mu‘artab, Leipzig, 1867) p.. 
| 8r, Ibn Qutaiba agrees (= وکر‎ ECAT | 

z Sid. (Studien über die Persischen Fremdwörter im klassischen 

. Arabisch) Göttingen, 1919, by A. Siddiqi) p. 73, id. ۱ 
E De Voc. (Vocabulis in Antiquis Arabum Carminibus et in Corano. 
`. Peregrinis, Lugd. Bat. 1880, S. Fraenkel) p. 25, id. 

(6) Abû Bakr ‘Abdallah b. Muhammad b. Ibrahim b. *Uthmàn Ibn 
Abi Shaiba al-‘Absi 21-1011, eminent traditionist, Jam and Hafiz, d. 234. 
or 5 (849 or 50). 

(7) Al-Musannaf fi ‘l-hadith, a large book in which the author 


` . collects the decisions of law of the Followers, the sayings of the 
"Companions, and the traditions of the Prophet. Hajî 12202. 


(8) ‘Amr b. Shurahbil al-Hamdani Abû Maisara al-Káfi,d. 63/684,. 


`“ one of Ibn 'Abbás's most prominent students. Mentioned by Ibn. 


“Hibban in his Thigût. 


.. 





"The Qurân was sent down in every tongue. And Ibn Jarir _ p 
(himself) declared, In the Qurán is every ‘tongue. Ibn: > 
“Abi Shaiba on authority of ad-Dahhák(1) The Quran 7 


was sent down in every tongue. 


Ibn al-Mundhiri (2) declares in his Tafsir (3), on the 
authority of Wahb ibn Munabbih (4); There is no... 


language of which there is not some little part in the 


Qurân. And as to what there is in it from the Greek . ` 


tongue, he said, fa-surhunna, meaning, ‘cut them in 
pieces’ (5). | 


These are the sayings handed down with authority. pt 


from the Followers. 


At-Tha‘alabi (6) notes on authority of some of them 
as follows: There is not a language in the world which 


is not found in the Quran. And theImámsaid concerning | ` :; 
the other divine books which were sent down, that they ` 


were revealed in the speech of the people to whom they 


were sent; nothing in them came down in the language >- 
-of any other people. Now the Qurán comprises the whole © . 
of the speech ofthe Arabs, but many things were sent . ^ 
down in it from languages otherthan theirs—from that. of bees 
the Greeks, the Per ane. and the Abyssinians. Dn 


(D € See on p. 45. 
(2) Abfh Bakr Muhammad b. Ibrahim al- Mundhiri an-Nîsêbûrî, a ; 


: Shafisite scholar, d. 318/930? | dn de ۳ 


(3) Tafsir (al-Qur'än) al-Mundhiri. Brock. ۰ 180. 
(4) Abû ‘Abdallah Wahb b. Munabbih b. Kamil b. Shaij Dhi-Kibar 





. al-Yamînî, great transmitter of narratives and legends, informed on Pe 


the origin of things, the formation of-the world, and the history of the . x JEN 


prophets and ancient kings, d. 110/728. 


(5) Q. 2:262. 
Ita. I7I--Ibn Jarir after Ibn ‘Abbas: Aramaic for ‘split them’. 
Ibn Mundhiri after Wahb b. Munabbih : Gr. Dvorak (Ueber die 


Fremdwórter im Koran, Sitzungsberichte der Phil-Hist. Classe, Wiener . E EX 
Akad., Bd. 109, Wien, 1885) p. 488 f., 08000 “schleppen, losreissen" e 


(Vanicek : Gr-Lat etym. Worterbuch, 8 1029). 


(6) Abû Isbáq Ahmad b. Muhammad b. Ibrahim a-Tha*álabl ` 
an-Nîsäbâri, most famous man of his time in the interpretation of the 


Quran, author of at-Tafsir al-Kabir, a work of excellent merit, d. 
. 427/1035, some say 437. 
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ix The Report of that part of God’ s Book which appears. 


‘in the Language of. the Abyssinians. 

T ` (Shatr) (1) | 
Ibn Abi Hatim (2) on the authority of Rafi° (3). 
concerning God’s expression. “So turn thy face towards 


‘the sacred mosque; (4);” that the word shatr means. 


‘towards’ in Aethiopic (5).. 

(al- Jibt and at Taghiit) 
ê “Abd ibn Humaid (6) and Ibn Abî Hãtim, concern- 
| ing -God’s expression, "They believe in ai-Jib and 


۱ n afe Taghût” (7): al-Jibt isthe name of Satan in Aethiopic, 
2 and at-Taghit is the priest. 


| “Ibn Jarir on the authority of Sa‘idibn Jubair: al-Jibt 
, is the sorcerer in the Aethiopic language, and at- 7 1 


^ is the priest. 


C0) 1 supply chapter ,وھ‎ in " ) 
" (2) Ibn Abi Hatim Abû Muhammad ‘Abd ar-Rabmán b. Idris. 


Ê a al-Háfig held highest rank as traditionist, having travelled 
— , : universally in pursuit of this branch of knowledge. He is noted for his. 


veracity, d. 327/938. Abû Hatim, his father, also an excellent judge 


i * ` of the authenticity of traditions, d. 277/890. 


(3) Abû ’l-‘Aliya Rafi* b. Mahrán ar-Rabáli, Quranic commenta- . 


“©. + tor, pupil of Ibn “Abbas, d. 90/708. 


. (4) Q. 2:139. 
. (5) Ita. p. IJI, id. 
` (6 Abû Muhammad ‘Abd Ibn Humaid b. Nasr al-Kashshi (also 


PIN i al-Kissi and al-Kushna in Haji), Quranic Commentator, author Tafsir 
بت تب‎ "Abd b. Humaid, 249/863. 


(7) Ita. p. 170, Ibn Abi Hatim on- diz authority of Ibn ‘Abbis, | 


d : Ibn Humaid ‘an ‘Ikrima, Ibn Jarir ‘an Said b. Jubair. 


: Hq. p.172. id. omitting traditionists. 
De Voc. p. 23, Aramaic My in Targumis sense idolorum. 


7 Ê asurpato (Geiger, Was hat Muhammad, 203). 





(Häban) ۱ at 
 At-Tayyibi (r) in his Masá' (2), on the authority of © 
‘Abdallah Ibn ‘Abbâs, (3) — God be pleased with them 
both: that Nafis ibn al-Azraq (4) said to Ibn “Abbas, 
“Tell me about God's word, “Verily this is a great 
transgression” (5). Said he, Hüban means ‘a great crime’ 
in the Aethiopic language (6). 

| ( Al- Awwâh) 
Ibn Jarir and Abû Shaikh Ibn Hibbân (7), on the - 


authority of ‘Abdallah Ibn ‘Abbâs concerning God's ex- `. 


pression, Verily Abrahamis merciful, kind" (8) : al-awwah 
means al-máqgin (firm believer) which, in a manner of 
Speaking, means al-mu min (believer) in the Aethiopic | 
language. (9). | 

Ibn Abi Hatim on the authority of Mujahid (10) and 
Skrima (II): al-awwáh means al-mágin in Aethiopic. 


(I) Abû 't-Tayyib Muhammad b. Tas al-Qasri, a pupil of Abû 
*Alial-Fárisi (mentioned above, p. 34), died at an early age in the 4th 
century of the hijra. 

(2) Al-Mast'il al-Qasariyát fi naw, also called at-Tayyib, Haji 11908. | 

(3) ‘Abdallah Ibn ‘Abbas, well-known cousin of the Prophet, 
illustrious pioneer in the field of Quranic exegesis, born 3 yrs prior to 

the hijra, d. a. h. 68/688. | 

(4) Nàfi' b. al-Azraq (ms. al- Arzaq) al- Kháriji, Khárijite zealot 
and warrior, d. 65/85. | 

(s) Q. 4:2. 

(6) Ita. 170, id. 

(7) Abû Shaikh Ibn Hibbân 21-7 | 

Abû Muhammad ‘Abdallah b. Muhammad b. Ja‘far al-Işfahãnî, — 

a ãnic commentator, author of a tafsir and also of a book of threats, 
d. 369/979. 
(8) Q. 9:115. 


(9) Itq. 170, Abî Shaikh after ‘Ikrima ‘an Ibn ‘Abbûs, id. 2nd — '^ 


paragraph id. (8) 3rd paragraph, 21-۷۷ 251 ; id. in Hebrew. 


(to) Abû 'l-Hajjãj Mujahid b. Jubair al-Makki, famous Quranic’ Û 


-commentator, d. 103 or 4/721 or 2. 


(tI) .Abû 'Abdalláh ‘Ikrima,a maula of Ibn ‘Abbâs, descended from: > `: E 


the Berbers of Maghrib, pupil of his master who took great pains in 
teaching him the Qurán and the Sunna, one of the principal 26525 and 


juris-consults of Mecca, held to Khárijite opinions, d. 107/725, others 2 De 


“say 105, 6, I5. 





| — 39 — ۱ 
Waki* (1) and Ibn Jarir, and Abû Shaikh -on the 


A “authority of Abû Maisara “Amr ibn Shurahbil: al-awwáh | 


‘means ‘the prayerful' in the Aethiopic dialect. (2). . 
( lola) 
| bn al-Mundhiri, Ibn Abi Hatim, and Abû Shaikh, on 
the authority of Wahb ibn Munabbih, concerning God's 
` expression, "And it was said, O earth, swallow up thy 
"water" (3): that in Aethiopic bla means ‘swallow it’. 
(Muttaka’an) 
Ibn Abi Hatim and Abû 's-Shaikh on the de of 
. Salama ibn Tammâm ash-Shaqari concerning God's 
. expression, "And she prepared for them a banquet" (4): 
muttaka’an is the name they give the orange in the 
Aethiopic language (5). | 
(Tuba) 
Ibn Jarir and Ibn Abi Hatim on the authority of 
‘Abdallah Ibn ‘Abbas, concerning God's expression, 
“Blessedness is theirs” (6) tábá is the name of Paradise 
in the قوف‎ 6 language. 


‘Abû ’s-Shaikh on the authority of Said ibn Jubair - 


AW sud tübá is the name of paradise in Aethiopic. (7). 


| (1) Al-Imâm Abû Sufyan Waki‘ b. al-Jarráh al-Kûfi al-Hanifi 
-az-Zahid, author of tafsir Waki‘, a commentary containing also the 


d . sayings of the Companions and Followers; d. 197/812. 


(2) See note 9 p. 38. 
(3) 11:46. 


. . iq. 169, Ibn Abi Hâtim ‘ an Wahb, id. Abû Shaikh after Ja‘far “ an - 
his father; = ishribi in Indian. 


Dvorak 507, referring to Arab commentators’ and lexicologists’ 


(eee . position with reference to this word as meaning ishribi in Ind. or Aeth. 


“(Taj al-'Arüs V. ch). 

^. (4) Q. 12:31. 7 ۱ 

(5) Ita. 172, id., omitting Abû s-Shaikh. 

(6) 8 | 

(7) ۰ 172, Ist paragraph id., omitting Ibu Jarir. 2nd paragraph 


a p i ` Indian instead of Aethiopic. 





Jaw. 103, finds some agreeing, others saying it means ‘the 
 shrubbery.in a garden’. Grammarians call it a fu‘lé form of at-taib, 
. originally ?uybá, the yû’, changed by damma, becoming waw. 

: . De Voc. 24, Syr. "el Payne Smith. 


— 40 — 


(Sakar) 

Ibn Mirdawaih (1), on the no of Ibn ‘Abbas, | 
concerning the expression of God, "From it you takë- ~ 
intoxicating drink" (2): as-sekar means ‘sour wine. 
vinegar’ in Aethiopic (3). 

| (T.H.) ۳ 

_Al-Hakim (4) brought out in al-mustadrak (5), verify= û 
ing it on the authority of Ibn ‘Abbâs, concerning God's. `. 
word, "T. H.” (6): This is like your expression, “O, .- 
Muhammad", in Aethiopic. | 


Waki‘ and Ibn Abi. Shaiba, and Ibn Abi Hatim on the: E 
authority of ‘Ikrima : T. H. in Aethiopic means, “O. man?’ s 


(Hurrima) 

Ibn Abi Hatim on the authority of Ikrima, on God's. 
word, “And it has been forbidden" (7): wa-hurrima. - 
means, "And it has been cut off," in Aethiopic (8). 

(I) Al-Háfiz Aba Bakr Ahmad b. Mûsê al-Isfaháni, Ibn Mirdawaih : 


(also frequently pointed Mardüya), historian, Quranic interpreter, and Bê 
recorder of the sayings of the Companions and Followers, d. 410/1019. `: 


(2) Q. 16:10. 
(3) Ita. 171, Ibn Mirdawaih following ‘Aufi ‘an Ibn “Abbas, id. 


(4) Abû ‘Abdallah Muhammad al-Hafiz al-Hakim an-Nisîbûrî, - 


also called Ibn al-Baiyi', noted asa reliable traditionist, d. 405/1014.. 


(5) Al-Mustadrak “alê ’s-Sahihain fi ’\-hadith, on the relative credi-  ‘ 
bility of the two true transmitters of traditions, Haji 11929. E 
(6) Ita. 171, Al-Hákim following ‘Ikrima ‘an Ibn ‘Abbas, id. Also `. 
Ibn Abi Hatim following Sad b. Jubair ‘an Ibn ‘Abbas, Syriac. 2nd ^ 


paragraph, 3 named here omitted, cites authority of Sa‘id b. Jubair - 


that it is Aramaic. .Appears Q. 20:1. 


(7) Q. 2:43, 5:97. | 
(8) Itq.-170, id. 


2 aues 


(As - Sijill) 

` Ibn Mirdawaih on the authority of ‘Abdallah Ibn 
‘Abbas, concerning God's expression, “like the folding 
of the scroll of a book” (I): as-sijill is a word in the 
Aethiopic language meaning 7۱ (part, portion, blank 
paper). (2). 

( Al- Mishkát) 

* Abd ibn Humaid, on the authority of *Abdallah Ibn 
‘Abbas, on God's expression, “like a niche for a lamp in 
a wall” (3): al-mishkât is ‘a window’ in the Aethiopic 
language. | 

“Abd ibn Humaid, Ibn al-Mundiri, and Ibn Abi 
Hátim, on the authority of Mujáhid, on God's expression, 
"like a niche foralamp in a wall": al-mishkát is ‘a window’ 
in the Aethiopic language (4). 

(Al -5Avim) 

Ibn Abi Hatim, on the authority of Mujahid, on God's 
expression, “The torrent of al-‘Arim’’ (5): al-°Arim in 
Aethiopic means ‘a dam’ by which water is stored up, 
afterwards overflowing (6) 


(2 On sijill Itq., Ibn Mirdawaih following Abû ’l-Jauza ‘an Ibn 
Abbas, id. “And in al-muhtasib by Ibn Jinnias-sijill is said to be a book. 
Some say it is an Arabicised Persian word." 


Jaw. 87. Some agree. Others say it means the Prophet’s scribe. 
According to Abu Bakr itisa book, but God knows best. Finds none 
calling it Persian, however. 


De Voc. 17. Gr: otytAAov sine dubio. 
(3) Q.24:35. 
(4) Ita. 173, Attributed only to Ibn Abi Hátim ‘an Mujáhid. 


Jaw. 135, Ibn Qutaiba id. According to others, “Any kind of 
window except the nüfidha is a 4.“ 


De Voc: , ne? ` Aethiopic 3 arr. 135, above). Respondet 
Aeth. هكاة‎ Dillm. 283. 

Dvorak agrees Aeth. 

)5( Q. 34:15. 

(6) Itq. 172 agrees. 


0 سس 


(Sakar) | "5 سے و‎ 
` Ibn Mirdawaih (1), on the authority. of Ibn “Abbas: dex 
concerning the expression of God, "From it you take a 
intoxicating drink” (2): as-sokar means ‘sour wines 
vinegar’ in Aethiopic (3). 





(EIL) 
 Al-Hákim (4) brought out in al -mustadrak (5), verify 
ing it on the authority of Ibn ‘Abbâs, concerning God's s. — 
word, “T. H.” (6): This is like your expression, e: s 
Muhammad”, in Aethiopic. ` BR 
Wakis dud Ibn Abi.Shaiba, and Ibn Abi Hatim on the.” 
authority of ‘Ikrima : T. H. in Aethiopic means, “O. man! — 
Tı (Hurrima) ——— 2 0 

Ibn Abi Hatim on the authority of qhasa: on God's d. 
word, “And it has been forbidden" (7): wa- Jurrima 7 
means, “And it has been cut off,” in Aethiopic (8). TL 





(I) .Al-Háfig Abû Bakr Ahmad b. Mûsê al-Isfaháni, Ibn Mirdawaik 
(also frequently pointed Mardiya), historian, Quránic interpreter, and A. 
recorder of the sayings of the Companions and 005 d. 410/ 1019. 0 


(2) Q. 16:19. \ 
(3) Ita. 171, Ibn Mirdawaih following ‘Aufi ‘an Ibn ‘Abbas, id. 


(4) Abû ‘Abdallah Muhammad al-Hafiz al- -Hâkim an-Nis: abar; 
also called Ibn al-Baiyi‘, noted asa reliable traditionist, d. 405/ 1014... 


(5) Al-Mustadrak ‘alû 's-Sahihain fi ’\-hadith, on the relative credi- 
bility of the two true transmitters of traditions, Haji 11929. orm 
(6) Ita. 171, Al-Hakim following ‘Ikrima ‘an Ibn ‘Abbas, id. “Also.” : 
Ibn Abi Hátim following Sa'id b. Jubair ‘an Ibn ‘Abbas, Syriac. ` Andi 
paragraph, 3 named here omitted, cites authority of Sa‘ id. b. Jubair 
that it is Aramaic. Appears Q. 20:1. s 


(7) Q. 2:43, 5:97. J. 
(8) Itq.-170, id. 











E 
) 


C As - Sijsll) 
| bn Mirdawaih on the authority of ‘Abdallah Ibn 
‘Abbas, concerning God’s expression, “like the. folding 
of the scroll of a book” (I): as-sijill is a word in the 
Aethiopic language meaning rijl (part, portion, blank 
paper). (2). 
( Al- Mishkat) 

“Abd ibn Humaid, on the authority of ‘Abdallah Ibn 
‘Abbas, on God's expression, “like a niche for a lamp in 
a wall” (3): a/-mishkât is “a window’ in the Aethiopic 
language. | 

‘Abd ibn Humaid, Ibn al-Mundiri, and Ibn Abi 
Hátim, on the authority of Mujáhid, on God's expression, 
“like a niche for alamp in a wall”: al-mishkât is ‘a window’ 
in the Aethiopic language (4). 

(Al -5 Avéim) 

Ibn Abi Hátim, on the authority of Mujáhid, on God's 
expression, “The torrent of al-‘Arim’’ (5): al-‘Arim in 
Aethiopic means “a dam’ by which water is stored up, 
afterwards overflowing (6) 

(1J) Q. 21:104. 


(2 On sijill Itq., Ibn Mirdawaih following Abû 'l-Jauza ‘an Ibn 
Abbas, id. “And in al-muhtasib by Ibn Jinnias-sijill is said to be a book. 
Some say it is an Arabicised Persian word.” 


Jaw. 87. Someagree. Others say it means the Prophet’s scribe. 
According to Abu Bakr it is a book, but God knows best. Finds none 
calling it Persian, however. 


De Voc. I7. Gr: otythAov sine: dubio. 
(3 Q.2435. 
(4) Itq. 173, Attributed only to Ibn Abi Hátim ‘ax Mujahid. 


Jaw. 135, Ibn Qutaiba id. According to others, “Any kind of 
window except the néfidha is a mishkát."' 


De Voc: , Ne Aethiopic (Mu‘arr. 135, above). Respondet 
Aeth. 3. Dillim. 283. 

Dvorak agrees Aeth. 

(5)° Q. 34:15. 

(6) Itq. 172 agrees. 


( Al- Minsá'a) 

Ibn Jarir and Ibn Abi Hatim, on the authority of as- 
Suddi (1), on God's expression, “(The reptile. of the 
earth which) ate his staff" (2): al-minsé a means ‘staff’ 
in the Aethiopic language. (3). 

(Y. S.) 

Ibn Jarir and Ibn Mirdawaih, on the authority 0 
‘Abdallah Ibn ‘Abbâs, on God's word, “Y.S.” (4): I 
means, “O, man!” in the Aethiopic language (5). 

) Al- Awwáb) | | 

Ibn Abi Hátim, on the authority of Sa‘id ibn Jubair 
and Ibn Shurabbil, concerning God's expression, “Verily, 
he is repentant” (6): al-awwáb means, "the one who 
praises God" (7) in the Aethiopic language. 

( Kiflain) 

Waki“ and Ibn Abi Shaiba, on the authority of Aba 
Misa al-Ash'ari, (8) on God's expression, "He will give 
you a double portion of his mercy" (9): kiflain means “a 
double portion" in the Aethiopic. (10). 





(1) Muhammad ibn Marwan as-Suddi as-Saghir, Qurânic com- 
mentator and traditionist, author of Tafsir as-Suddi (Haji no. 3286, see 
Introduction p. 12.), d. 189/804. 

(2) Q. 34:13. 

(3) Itq. 173, id., omitting Ibn Abi Hâtim. 

(4) Q. 36:1. 

(5) Itq. 173, id., omitting Ibn Jarir. 

It adds a tradition from Abû Hatim on the authority of Sa ‘id ibn 
Jubair that Y. S. means رحل‎ L in Aeth. 

(6) Q. 34:16, 29,44. 

(7) Ita. 170, id., omitting Sa‘id ibn Jubair. | 

(8) Abt Mûsê ‘Abdallah ibn Qais al-Ash*ari, Quranic commentator, 
one of the Companions, d. 44/664. | 


(9) Q. 57:28. 
(10) Ita. 172, Mentions only Ibn Abi Hatim ‘an Mûsê al-Ash'ari, and 
says di‘fain (‘double portion’ of) Kanz (buried treasure, or 


gold,) and that Jawáliqi says that it is a Persian word Arabicised. 


(Nashi’a) 
. Waki (Aba Mansûr, Ibn Jarir, Ibn al-Mundhirî, and 
۱ al-Baihaqi (I) in his Sunan (2) on the authority of 
‘Abdallah Ibn ‘Abbâs, on God's expression, Verily, the 
beginning of the night” (3): náshéa means, “the rising of 
the night” in the Aethiopic language (4). When a man 
stands up (to pray), they say “Ansha’ a ar-rajul,’’meaning, 
“He stands.” | 
(Munfatir) | 

Ibn Jarir, on the authority of ‘Abdallah Ibn ‘Abbas, 
concerning God’s expression, “The heavens shall be rent 
asunder by it” (5): munfatir means, “filled with it” in 
the Aethiopic language (6). 


(Qaswara) 


Ibn Jarir and Ibn Abi Hatim, on the authority of 
‘Abdallah Ibn ‘Abbas, concerning God's expression, “(As 
though they were frightened asses) fleeing from a 
lion” (7): gaswara means “lion” in the Aethiopic 
language. 


(1) Weare left to conjecture what Mansûr (or Abi Mansûr) is 
intended: Probably Abû Mansûr ‘Abd al-Qâhir ibn Têhir ibn 
Muhammad at-Tamimi al-Baghdádi ash-Sháfii, author of tafsir Abi 
Mansi, d., 429/1037. 

Al-Baïhaqi Abû Bakr Ahmad al-Husain ibn “Ali a RASA 
d., 458 1065. 

(2 As-Sunan al-kabir wa’s-saghir, two volumes of which we read 
(Haji 111. 627, no. 7269), “Nothing like them has been composed in 
` Islam.” | i db 

(3) Q. 73:6. 

(4) Itq. 173, al- Hâkim i in his Mustadrak ‘an Ibn Mas*üd, id. Also 
Baihaqi ‘an Ibn ‘Abbas, id. | 

(5) Q. 73:18. | 

(6) ۰ 110. 173, id. 

(7) Q. 74:51. | | 

(8) Itq. 172, id., omitting Ibn Abi Hátim. 


(Yahára) 

At-Tayyibi, on the authority of ‘Abdallah Ibn 
‘Abbas, on the authority of Nâfi ibn al-Azraq (I) whom: 
he asked about God's expression, “Verily, he thought 
that he would not return" (2). an laii yahüra means “that 
he would not return" in the Aethiopic Language. 

Ibn Abi Hátim, on the authority of Dawud ibn Abi 
Hind (3), concerning God’s expression, “that he would 
not return”: yakûra means, "he returns” in the Aethiopic 
language, because when they say. Hir ilâ ahlika,,, it 
means, “Return to your people” (4). 

(Sinên) 

Ibn Jarir and Ibn Abi Hatim, on the authority of. 
*[krima, concerning God's expression, “By Mt. Sinai" (5): 
sinin means "the beautiful" in the Acthiopic. (6). 

(Al- Ard ik & Yasiddüna) 

And in the Funûn al-afnán by Ibn al-Jawzi (7): 
al -ará' ik means ‘couches’ in the Aethiopic (8); also “Then 
thy people cried out by reason of him" (9) : yasiddüna | 
means “they clamored, cried out" (10) in the Aethiopic. 

(1) See p. 36, n. 4. 


(2) Q. 84:14. 
(3) Dawud ibn Abi Hind Dainèr ibn *Adhifir Tahmên al Qusairi, 
. 139/757, called thiga by Abu Hátim, and by others thiga thiqa. 


(4) Ita. 173, Ibn Abi Hitim ‘an Dawud ibn Hind, id., 2nd paragraph. 
Also ‘an ‘Ikrima. Also, “in the mas’ala of Nafis ibn al-Azraq by Ibn 
“Abbas.” JJ 

(5) Q. 95:2. 

(6) liq. 171. id. 

071 al-afnán fi ulêm al-qurán Haji IV.465, no. 9198; Brock 
Cairo VII. 5303, a treatise on Quránic doctrines. 

Ibn al-Jawzi Jamal ad-din Abû ’l-Faraj ‘Abd ar-Ralman ibn Abû 
”1-Hasan ibn ‘Ali al-Baghdadi, d., 597/1200. Brock. 1.500 ff. lists to his ` 
credit 81 works, classified under 10 heads, including Hist., Trad., Biog., 
Jurispru., Med., Geog., etc. 

(8) Q. 18: 30, etc. Itq. 169, id. 

(0 Q. 43:57. E 

(10) My translation follows Ita. text p. 173 which reads — قال اہن‎ 


má sia cê. ) NA Our Copyist must again,be in error here, |‏ بالمدشة 


writing ون‎ Nem for Dem. 


سب 45 — 


(Ad-Durri & Ghida) 

And in al-burhán by Shaidhala, (I) al-trshdd by al- 
Wásiti, (2) and /ughât al-qur'üi by Abû 'l-Qàsim, (3) 
concerning God's expression, “A brightly-shining star" 
(4): ad-durrt means ‘shining’ in the Aethiopic language. 
(5) And it is mentioned concerning his expression, “And 
the water diminished" (6), that ghida means “it diminis- 
hed"'in the Aethiopic (7). 


The Report of what Appears (in the Quran) 
۱ in the Persian Tongue. 


( Al-Istabraq) 


‘Ibn Abi Hátim, on the authority of ag-Dahhäk (8): 
al-istabrag means “coarse silk silk-brocade" in Persian (9). ` 


(1) Al-Burhán fi mushkilát al-qur'án, dealing with difficult passages 
in the Quran (Haji ll. 47, no. 1796). 

Shaidhala Abû’ 1-Ma‘ali ‘Azizi ibn ‘Abd al-Malik al-Jili, Shafi‘ite 
Qêdi and Imam, d., 494/1100. 

(2) Irshad al-mubtadi wa tadhkirat ’l-muntahi fi 'l-qirê'ãût ’l‘ashr, a 
book intended to give direction to the beginner,and to aid his memory 
in the use of the IO recensions of the Quran (Haji 1.252, no. 490). 

The Shaikh Abi 'l-'Izz ad-din Muhammad ibn al-Husain ibn Bindar 
Qalámsi al-Wásiti, d., 521/1127. 

(3) Lughüt'l-qurán. The lughas are treated summarily in Haji, 
where a lughát 'l-qur'án is referred to without naming the author or 
giving any further information. 

So numerous are the Abû '|l-Oásims that one hesitates even to 
hazard a conjecture. The reference might well be to Abû "1: Qàsim al- 
Hariri al-Basri, author of the renowned Maqümát, a man of eminent 
merit, extensive information, and vast abilities, d., 516/1122. 

(4) Q. 24:35. 

(5) Itq. 170, Shaidhala and Abû ’1-Qâsim, id. 

(6) Q. 11:46. 

(7) Ita. 172, Abû ’1-Qâsim, id. 

. (8) Ad-Dabhak ibn Muzähim al-Káfi, Quranic commentator, pupil 
of Ibn “Abbas, d., 102/720. 

(9) Q. 76:21. 

Itq. 169, id. 

. Dvorak, id. 

De Voc. 25,—Syr SAI Refers to de Lagarde, Gesammelte 
Abhandlungen, I3. ` 

Sid. p. 8, n.2., Syr. 


| (Sijjin) | 
Ibn Abi Shaiba, on the authority of Ibn “Abbas, 
concerning God's word, sijjfn (1): in Persian it means 
"every sort of stone and clay." 


(Kuwwirat) 


Ibn Jarir, on the authority of of Said ibn Jubair, 
concerning God's expression, “when the sun shall be 
folded up” (2): kuwwirat “it is set" in Persian (3). 


( Magáltd) 
ALFiryáni (4), on the authority of Mujáhid, concern- 
ing God's expression, “His are the keys of the heavens 
and the earth" (5): magálíd means ‘keys’ in Persian. 


Al-jawáliqi, in al-mu‘arrab (6), mentioned as words 
in the Ourán that have been Arabicised fromthe Persian ; 
abârta, biya^, kaná'is, at-tannür, which is Gehenna, dindr, 


(1) Q. 83:7,8—"The register in which are recorded the actions of 
the wicked." 

Itq. 170, Abû Hatim (?) in kitab az-zina says it is foreign to the 
Arabic language. 

(2 O. 81:1. 

(3) Jaw. 130 = »»,4 Pers. 

(4) Abi Bakr Muhammad b. ‘Abd b. Khâlid b. Firyán b. Farqad 
an-Nakh‘i al-Firyáni, dwelt at RA, transmitted traditions ‘an Qutaiba b. 
Sa‘id, Yahya b. Mûsê, etc., and himself quoted by the Qâdi, ‘Ikrima b. 
Ahmad, etc., was thiga—Kitab al-Ansáb, by as-Sam'áni, Gibb Memorial, 
XX. 426, 7. 

Name erroneously pointed in text. 

(5) Q. 39:63, 42:10. 

Itq. 173. id. Also Ibn Duraid. 

Jaw. 139, id. Also Dvorak. 

(6) Al-Mu‘arrab, also called al-mu'arabát, said to be unequalled in. 
the treatment of Arabicsed words (Haji V. 632, no. 12405). 

Al-Jawáliqi Abû Mansûr Mauháüb b. Abi Táhir b. Muhammad. al- 
Khidr Ahmad, al-Bagdádi, master of all branches of literature, d. 
539/1134. 


| at ¿= 
ar- Rass, ar-Rûm, zanjabil, sijjin, surddiq, al-Majis, al- 
120141 (ar-rijál ۶ ( misk, Had, and Yahiid. (1) 

(1) Abäria, ‘goblets’, Q. 56:18. 

Itq. 169, also at-Tha‘alibi, id. 

Jaw. adds that it means a ‘watercourse’ or, ‘the pouring of water 
gently.’ De Voc. I5. id. 

Biya’ ‘churches’, Q. 22:41. 

Kaná'is, ‘churches’, not a Quran word. 
. ltq. 170, following Jaw. 35, “As for al-bat‘a and al-kanisa, some 
‘Ulama’s make them both Persian Arabicised words. 
De Voc. 24, Syriac As 
.. At-Tannür, ‘oven’, explained in text as meaning ‘Gehenna’, Q. 
11:42, 23:27. | 

Ita. 170, also at-Tha’âlibi, id. 

Jaw. 36, Ibn Duraid, id. Quotes also Ibn Qutaiba : “It comes to us 
on the authority of Ibn ‘Abbas that at-tannár, belongs to every tongue, 
both Arab and foreign.” And on the authority of ‘Ali; it means “the 
face of the earth." Ibn Duraid also classifies it as Syriac. 

Dinar, ۵۲۷۵۵۱۵۷ Q. 3:68. | 

“Ita. 170, al-Jawáliqi and others id. 

Jaw. 62, root dinnar if Arabicised, but Arabs یٹ‎ only the word 
dinar, etc. 
| De Voc. 13, Ibn Hishám's Leben Muh., Wüstenfeld, 660, 4, “Gr 
ÓnváQtov ortum est.” 

Dvorak id. Mentioned Sid. I7 

Ar-Rass, supposed name of a well near Midian or Antioch, Q. 25:40. 
50:I2. | | 

Ita. 171, "In al-'ajá'ib, by al-Kirmáni ar-Rass is given as a Persian. 
word, meaning “a well". The word does not appear in Sachau’s edition, 

Ar-Rüm, “the Greeks," Q. 30:1. 

Itq. 171, following Jaw., “It is the Persian name for that nation of 
men.” Jaw. 73. 

Dvor. 496, id—4.»5  Byzantiner oder Neugriechen. ? Sid. 90. 
Zanjabil, ‘ginger’, Q. "76: I7. | 

Ita. 171, also at-Tha'álibi id. Jaw. 78, a word under as-sajanjal, 
meaning “wife, woman” in Gr. 

De Voc. II, id., referring to 'A's. Mu'arr, also Jaw. 

Sid. 20, 6I, id. 

Arabs understand it to mean in the Quran, "the ginger with which 
the water of Salsabeal, a fountain in Paradise, is to be flavored." 


Sijjin, see above p. 46. 

51110010, ‘smoke-covering’, Q. 18:28. 

Itq. ۲71, id., and its root is surádir, which means ‘a hall, passage, 
Catacombs’. Others say it means‘ the choice men of a tribe,’ in 
Persian surádih, i.e., ‘the shield of the nation.’ 

Jaw. 90, Persian from sardár, ‘a passage’, according to Farazdaq. 
Mentioned Sid. 64. 

Al-Majás *the Maji, or fireworshippers," Q. 22:17. 

Itq. I72, id. 

Jaw. 141, Persian. 

Al-yágüt ‘the ruby’, Q. 55:58. 

Itq. 173, also at-Tha‘alibi, and others, id. : 

Jaw. 156, Per. Arabicised, pl. yawágít, according to Malik b. 

Nuwaira al ۰ 

De Voc. 6, refers to ' A's. Kam. 139,19, Aram. A02 Land Anecd. 
111.20, 4; 23 ult. [WIP *Ar., non ut Freyi. vult, exipso Gr. 6 
ortum est.” 

Ar-Rijal, ‘men’, Q. 7:44, etc. 

The word is Bot treated in Sachau's edition, nor dol find it ated 
as an Arabicised word elsewhere. I incline to the opinion that it 
appears here by error of the copyist. | | ۰ 

Misk, “Musk, perfume,” Q. 83:26. 

Itq. 172, at-Tha‘alibi id. 

Jaw. 143, Persian Arabicised word meaning ‘perfume.’ 

Sid. 73, 82, 85, id. 

Hûd, ‘Houd; Q. title sura II, etc. 

Itq. 173,id. = Yahid. 

Jaw. 153, 3 35 35 

Sid. 20, 57, discusses form.: 

Yahüd, ‘the Jews.’ Q. 2:107, etc. 

Itq. 173, following Jaw., id. 

Jaw. 157. 


uc Lon 


The Report of What Appears (in the Quran) 
In The Greek Tongue. 


. (Fa-surhunna) 

Ibn al-Mundhiri, on the authority of Wahb ibn 
000007 concerning God’s expression, “Cut them in 
pieces :” fa- surhunna means “cut them in pieces" in the 
Greek (1). 


( Al-Firdaus) 
Ibn Abi Hatim, on the authority of Mujahid: al 
firdaus means ‘garden’ in the Greek. (2). 
Ibn Abi Hatim, on tbe authority of Sa‘id ibn Jubair: 
‘sarden’ in the Greek language is .al-firdaus. 
` (Al-Qist.) 
Ibn al Mundhiri and Ibn Abi Hátim, on the authority 
oft Mujahid: al-qist means ‘justice’ in the Greek. (3) 
( Al- Qustás) 
Al-Firyáni (4) and Ibn Abi Shaiba, on the authority of 
Mujahid: al-qustâs intheGreeklanguage means ‘scales.’(5) 


(1) See above, p. 36, 

(2) Q. 18:197, 23:11, ‘Paradise,’ 

Gr. ۰ 

` Jtq. 172, id, Also ‘an as-Suddi, ‘vineyard’ in Aram, root 0, 

Jaw. 109, az-Zajjaj and other expert philologers say it is Gr. 

For further discussion and references, see Fraenkel 7I, 149, and 
Sid. 13, 35, 60. 

(3) Itq. 172, id., omitting Ibn al-Mundhiri. Q. 3:16, 20, etc. 

(4) See above, p. 46, n. (4). 

(5) Q. 17:37, 26:182. 

Itq. 172, omitting Ibn Abi Shaiba, it means ‘justice.’ Ibn Abi Hatim 
‘an Sa‘id b. Jubair = ‘scales.’ 

Jaw. 114, Ibn Bindâr ‘an Ibn Razima ‘an Abû Sa‘id ‘an Ibn 
Duraid = ‘scales’; also called gistás and qistáz Q written qistár). 

Dvor. Heb, NDOp, NDO'D, NDO Syr. ens Gr. ۰ 


usu Sa 


(Tafigd and ar- Ragém) 

. Shaidhala in al-Burhán, concerning God's expression, 
“And they (two) began" (1): tafigá means “They (two) 
undertook" in the Greek (2. And ar-Ragim (3), said 
he, means 'tablet in the Greek. 

And Abû. 'l-Qãsim in Lughât 'l-Qur'àn says of 
ar-Ragim, that it is ‘a book’ in the Greek language, 

And al-Wásiti says in al-Irshád that it is ‘an inkhorn.’ 


(As-Sirát) 


Abü Hatim, the philologer (4), in Kitab az-Zina (5) 
and elsewhere, mentions that as-sirat means ‘a way, road’ 
in the Greek language. (6). 


(1) Q. 7:21, 20:119. 

(2) Itq. 172, others also, id. 

( 4. ۰ 

Ita. I7I, id. Abû ’1-Qâsim id., 

al- Wâsiti id. 

But see Dr. Torrey’s, “Three Difficult Passages in the Koran,” in 
the Volume of Oriental Studies Presented to E.G. Browne, Camb. U. 
Pr. 1922, p. 456 ff., where he argues convincingly that ر قم‎ = 
DPT ie. Decius, and concludes, “To me at least it seems very 
probable, that when Mohammed’s informant, who read or narrated to 
him the legend of the Seven Sleepers, saw before him the name ٦ 
he read it DP? instead of ۰ 

(4) Father of Ibn Abi Hátim. See p. 37, 2 

(5) Not given in Haji. Can the reference be to Zinnût 1-07 
“Ornament of the Quran Reader,” on the recensions of the Quran, and 
said to discuss matters of greatest importance, author unnamed (Haji, 
no. 6984) ? 

(6) Q. 1:5, 6, etc., ‘a way.’ 

Itq. 171, others also, id. 

De Voc. 25, “Ex Aram NOE ON i ہم‎ strata (scil via) ortum esse, 


notum est.” 
Dvor. Gr. 


pis 


(Al- Qintar) 
At-Thaâlibi, in Fiqh ‘l-Lugah (1) mentions that 
al-qintár in Greek is twelve thousand ounces (2). 


(Jannat ‘Adnin) 
Ibn Jubair mentions ‘concerning God’s expression 
Jannat ‘Adnin, that it belongs to the Greek language (3). 


The Report of What Appears (in the Quran) 

| In the Indian Tongue. | 
(Tbla‘t) 

Abti Shaikh, on tne authority of Ja‘far ibn Muham- 
mad (4), concerning God’s expression, “O earth, swallow 
up thy water:” iblafí means ‘drink’ in the Indian 
language (5). 
| (Tuba) 

Ibn Jarir and Abû Shaikh, on the authority of Sa‘id 


ibn Jubair: fâbä is the name of Paradise in the Indian 
tongue (6). 


(1) That is, “The Science of Language," a book of renowned 
merit and extensive reference (Haji 9177). 

(2) Q. 3:12, 64, 4:24—a standard of weight. 

Itq. 172, id. “A few declare that it is a bull’s-hide-full of gold or 
silver,” in Syriac. “Some say that it is a thousand mithgals (gold 
coins, i.e., 1500 dihrems) in the language of the Berbers.” Ibn Qutaiba: 
8000 mithgáls in the language of the Africans. 

Jaw. 122, not Arabic. 

De : Voc. 13, id., referring to Jaw.,and Al- Bakri, Geograph. 
Worterbuch, ed. Wüstenfeld 570. I2. 

(3) Q. 13:23, etc., “Garden of Eden." 

Itq. 172; Juwaibir’ s tafsir id. 

Also, Ibn Jarir “an Ibn ‘Abbas, that he asked Ka‘b about it and he 
said, Jannát means 'vines and و‎ in Syriac.” 

(4: The Imam, Jafar as-Sádiq b. Muhammad b. al-Bâqir, Quranic 
commentator, d. 149/765. 

(5) See p. 39, 

(6) On tiba, see p. 39. 

Ms. reads. *in the Greek." but this is evidently wrong. 


(As Sundus) 


Shaidhala declares that as-sundus means “thin silk 
brocade” in the Indian language (1). 


The Report of What Appears (in the Quran) 
In the Syriac Tongue. 


(Sariyan) 


Ibn Jarir, on the authority of Mujahid, concerning 
God’s expression, “Thy Lord has placed arivulet under 
thee:" saríyan means ‘river’ in the Syriac tongue. (2) 


(T. H.) 
Ibn Munabbih, on the authority of Sa‘id ibn Jubair; 
T. H. means “Oman!” in the Syriac language (3). 


Ibn Jarir, on the authority of Qatâda, (4) brought out 
the same. 


(I) Q. 18:30, etc.—‘fine silk.” 

Ita. 171, following Jaw., *Al-Laith said that the philologists and 
commentators did not differ on this point, viz., that it isan Arabicised 
word, and Shaidhala said that it is Indian.” 

Jaw. 79, id. 

De Voc. 4, refers to foregoing, but adds, “Equidem nescio an hoc 
certum sit.” 

Dvor. ` Per. sindaugis = Gr. ى‎ 000105 ( odvèus) generally 
red-colored stuffs. 

(2) Q. 19:24. 
| Itq. 171, Ibn Abi Hatim instead of Ibn Jarir, id. Ibn Abi Hátim 

‘an Sa‘id b. Jubair, Aram. Shaidala, Ionian (Old Gr.) 

Fraenkel, Einleitung XII., Aram. 

(3) See p. 40. 

(4) Qatâda ibn Di‘âma as-Sadôsi, a pupil of Ibn ‘Abbâs, author 
of tafsir Qatáda (Haji no. 3377), taken as a standard tafsir by many, d. 
117/735. 


( Jannát ‘Adnin) 


Ibn Jarir, on the authority of ‘Abdallah ibn al-Härith 
(I), brought out that ‘Abdallah ibn ‘Abbâs asked Kasb (2) 
concerning the expression, Jannát ‘Adnin, and he an- 
swered, "It is a vineyard and grapes in the Syriac. (3) ” 


/ At-Tar) 


Al.Firyáni, on the authority of Mujahid: at-tér 
means ‘mountain’ in the Syriac language. (4) 


( HaunanJ 


Ibn Abi Hatim, on the authority of M aim û n ibn 
Mahrán, (5), concerning God's expression, “And the ser- 
vants of ar-Rahman who walk upon the earth tranquilly 
(6),: haunan means “as wise men" in the Syriac language. 


(1) lsuppose the reference is to Abû ‘Abdallah ibn Hárith ibn 
Jaz’ az-Zubaidi, b. 89/708, friend of ‘Ali ibn *Abdallàh Ibn ‘Abbas, and a 
famous traditionist and Quranic interpreter. 

(2 Kab ibn Zubair, one of the Companions, author of Diwän 
Ka'b, and Qasida Banat Su‘td—“Su‘Ad Has Departed"—famous pane- 
 gyric on the Propnet, upon the reciting of which Muhammad presented 
him his own mantle as a gift. 

(3) See p.51. 

(4) Q. 2:60, 87, etc., ‘mountain., 

Ita. 172, id. Also Ibn Abi Hatim ‘an ad-Dahhik, Aram. 

Jaw. 100, Ibn Qutaiba: mt., Syr. 

De Voc. 21, طور‎ = «mb = lia) 


(5 Maimün ibn Mahrán 21-222 1۳ Abû Abwab ar-Raqai al-Faqih, 
master of jurisprudence, reliable traditionist, d. 116 or 117/734 or 735 
(Ibn Hajar, Tahdhib. 10: 702). 

(6) Q. 25:64. | 

Ita. 173, id. Also, on the authority ofad-Dahhôk, id. Also, on the 
authority of Abû ‘Imran al-Jauni, that it is Hebrew. 


( Haita la-ka) 


Ibn Jarír, on the authority of al-Hasan, (1) concerning 
God's expression, "Come hither" (2): Haita la-ka is a 
Syriac expression, meaning, “Come!” (3). 


(Wa -láta): 


*Abd ibn Humaid and Ibn al-Mundiri, on the authori- 
ty of Wahb ibn Munabbih, concerning God's expression, 
“And it was not a time of escape" (4): When a Syrian. 
wishes to say, “And there is not,” he says, “ Wa-lâta” (5) 

Abû Hatim, and (6) al- Wásiti in al-irshdd, that God's 
expression, “And leave behind you the sea in quiet" (7), 
(rahwan) means ‘tranquil’ in Syriac (8); on his expression, 
“And enter the gate as worshippers” (9) : sujjadan means, 
"with uplifted heads" in Syriac (10) ; al-qayyüm is “one 
who does not slumber” in >yriac (11); al-asfâr means 


(1) Hasan al-Basri, pupil of Ibn *Abbás, eloquent orator, author of 
tafsir Hasan and kitab al-ihlás, d. 110/728. 

(2) Q. 12:23. 

(3) Ita. 173, Ibn Abi Hátim ‘an Ibn ‘Abbas, Coptic. Al-Hasan, 
Syriac. Ibn Jarir, id. ‘Ikrima, Iranian. Abû’ sh-Shaikh, id. Abû Zaid 
al-Ansàri, Hebrew. 

(4) Q. 38:2. 

(5 Ido not find the word treated as Arabicised elsewhere. 

(6) Ms. omits wa. 

(7) Q. 44:23. 

(8) Ita. 171, Abû '1 Qâsim, ‘very calm’ in Aram.  Al-Wásiti, id., 
Syriac. 

(9) Q. 2:55, 4:153. 

(10) I do not find the word treated as foreign elsewhere. 

(II) Q. 2:256, 3:1, “the abiding one." 

Ity. 172, al- Wásiti, id. 


De Voc.23, “Puto e (Aram) WP quod in phrasi WAWI pervul- 
gare est." 


E Kap) 


‘books’ in Syriac(I); al-qummal means “fly, bee" in 
Syriac (2); and, on the authority of one of the experts in 
philology, that shahran is a Syriac word (3). 


( Al- Yamm) 


Al-Jawäliqi, on the outhority of Ibn Qutaiba (4), 
mentioned that al-yamm means ‘the sea’ in Syriac (5) 


`. (Wa-Salawât) 


Ibn Jinni in al-Muhtasib (6) mentioned that God's 
word, wa-salawdt, means ‘synagogues’ in Syriac (7) 


(I) ©. 34:18, 62:5, ‘books.’ 

Itq. 169, 21-۷۷ 25111 in al-irshad, id. 

(2) Q. 7:130, ‘louse.’ 

Ita. 172, al- Wásiti, (d. also Heb. Abû ‘Amr said he did not recog- 
nize it in the speech received from the Arabs of the desert. 

(3) Q. 9:36, 46:14, month.’ 

Itq. 171, quotes al-Jawaliqi, id. 


Jaw. 93, id. 
(4) Ibn Qutaiba Abû Muhammad (also Abû Bakr) ‘Abdallah b. 


Muslim ad-Dinawari, famous grammarian, philologer, & traditionist, 
resided and taught traditions at Baghdad, wrote many notable books, d 
276/889. ` | 

(5) Q. 7:132, etc., ‘the sea.’ 

Itq. 173, Ibn Qutaiba, id. Ibn Jauzi ) ? و(‎ Hebrew. Shaidala, Coptic. 

Jaw. 156, ‘sea’ in Syr. 

De Voc. 21,=O%= بط(‎ 

(6) Al-Muhtasib fi i'ráb ’sh-shawadhdh, on the grammatical analysis 
of anomalous words, by Abû ’1-Fath 'Uthman al-Mausili Ibn Jinni (Haji 
11523), one of the great masters in the science of grammar, pupil Abû 
‘Aji ’1-Fârisi, author of numerous works on grammar, d. 392/1002. 

(7) .Q. 9:100, 22:41, ‘synagogues ! 

Itq. 171, following Jaw., Heb., 

‘Jewish synagogues.. Ibn Abi Hatim ‘an ad-Dahhak, id. 

Jaw. 95, same as above, adding that in Heb. it is 2 


De Voc. 21, 342 (Nold. Gesch. d. Kor. 255) کے‎ p= 12058 
Dvor. . agrees Syr. 


( Darasta & Al- Qintár) | | 
A great many menuon that dárasta appears in the 
‘Syriac (1); and that al-gintér, in Syriac, mean “a bull’s 
hide full of gold or silver” (2) 


. The Report Of What Appears (in the Quran) In The 
Hebrew Tongue. 


( Kaffara) 

Ibn Abi Hátim, on the authority of Abû ‘Imran al- 
Jauni (3), concerning God's expression, “He expiated 
their sins from them” (4): kafura, in Hebrew, means, “He 
blotted out” their sins (5). 


(Haunan) 


Ibn Abi Hatim, on the authority of Abû ‘Imran al- 
Jauni, concerning God’s expression, “Who walk upon the 
earth tranquilly:" haunan, in Hebrew, means “as wise 
men" (6). | 


* 


( Akhlada, etc.) 
AI-Wásifi related concerning God's expression, “He 
inclined towards the earth," that akhlada means “he ` 


(1) Ms. dárasta ; Itq. also. Q. 6: 165, dárasta, “Thou hast studied 
closely." 

Ita. 170, “Thou hast read,” in the Jewish language. 

De Voc. 23, درس‎ = V" 1 Heb. 

See Geiger, Was hat Mohammed, 51. 

(2) See p. 5r. 

(3) Abû ‘Imran al-Jauni ‘Abd al Malik ibn Habib, whose son was 
‘Aubad, and whose traditions Nasr ibn ‘All and others transmitted. 
(Qam. al-Jûnî, and ‘Uwaid for ‘Aubad) —- Adh-Dhahabi’s al-Mushtabih, 
De Jong ed. 1881, p. 130. 

(4) Q. 47:2. 

(5) Itq. 172, id. ۱ 

(6) See p. 53. 


ae Zû 


inclined” in Hebrew (1); and concerning his expression 
(Mighty is he who uttered it), “Verily we repented to- 
wards thee:” hudná means “we turn penitently" in Heb- 
rew (2); and concerning his expression, “A book written :” 
marqüm means ‘written’ in ee (3); and concerning 
his word, “Except by sign:” ar-ramz means “the moving 
of the lips" in Hebrew (4) ; and that al-füm means ‘wheat’ 
in Hebrew (5) ; and that al-awwäh means ‘a suppliant’ (6) 


(Tuwân) 


Al-Kirmani, in al- 47616, (7) brought out that fuwán 
(8) is a word found in the Hebrew language. 


( Al- Yamm) 


Ibn al Jauzi related that al-yamm means ‘the sea’ in 
Hebrew (9). 


(1) Q. 7:175. 

Itq. 169, al- Wäsitt in al-irshad, id. 

Dvor. 507, refers to Qam, and Taj al-‘artis, Heb. 

(2) Q. 7:155. 

Ita. 173, Shaidala et al. id. 

(3) Q. 83:9, 20, Itq. 173, id. 

(4) Q. 3:36. 

Ita. 171, Ibn Jauzi, in Funûn al-afnân, considers it an Arabicised 
word. Al-Wásiti same as text. "In Hebrew” om. in Ms. 

(5) Q. 2:58, ‘wheat, garlic ( ? j’ 

Itq 172, id. 

(6) See p. 38, 

(7) 'Ajá'ib al-Qurán (Haji 8065), a work in two volumes, by 

Al-Kirmáni Burhan ad-din Abu 'l-Dásim Mahmud b. Hamza Nasr 
al-Muqri Taj al Qurra’, Quranic commentator, d. after 500/1106. 

(8) Q. 20:12, 79:61, name of a valley near Mt. Sinai. 

Ita. 172, same authority : an Arabicised work meaning “by night"— . 
some say ‘man’ in Heb. 

(9) See p. 55, 


) Ar- Rahmân) 


Al-Mubarrad and Tha'lab (1) held the opinion that 
ar- Rahmân is Hebrew (2) 


Shaidhala mentioned that alim means ‘painful’ in 
Hebrew (3). And Ibn Khalawaihi (4) said the same thing. 
Andsome declared that darasta (5) hitta (6), al -asbát(7), 


(1) Al-Mubarrad Abu !ٴ‎ ‘Abbas Muhammad b. Yazid at Thumáli, 
philologer and grammarian, native of Basra, resided at Baghdád, eminent 
scholar and author, contemporary of Tha‘lab, with which two according 
to Ibn Khallikan—the series of great philologers ended, d. 286/899. 

Tha‘lab Abu ’1-‘Abb4’s Ahmad b. Yahya b. Zaid Saiyár ash-Shaibáni 
al- Baghdadi, prominent as a grammarian and philologer among the 
learned men of Kófa, pupil of Ibn al-A‘rabi, exact traditionist, author of 
a number of linguistic studies, d, 291/904. 

(2) Used throughout the Quran, and meaning, “The Merciful One,” 
“God”. 
Itq. 170, id. 


Syr. klan #oubi 15453 Vid. ۵10 G. d. K. 92 et Zusätze. 
۱ (3) Q. “painful.” di | 

Itq. 170, id. Also Ibn al-Janzi: “painful in the language of the 
Blacks.” 

(4) Ibn Khalawaihi al Husain b. Ahmad, grammarian and philo- 
loger, author of kitab lais, a great philological treatise, dealing with 
words which are not to be found in the pure speech of the Arabs, (whence 
. the name), wrote several other meritorious works and composed some 
good poetry, d. 370/980. 

(5) See p. 56. | 

(o) Q. 2:55, 7:161, “remission (of sins).” 

Itq. 170, means ‘killing, destruction,’ “so say they who are chaste in 
their (the Blacks’ ?) language.” | 

(7) Q. 2:30, etc., “Jewish tribes.” 1 

Itq. 169, Abu ’l-Laith, in his tafsir said that it belongs to the speech 
of the Hebrews, having with them the meaning that al-gabwil (‘nomad 
tribes’) has in Arab speech. 

Dvor. id. 


De Voc 23, “Nomen dei certo ex Iudaico RINN +07 ortum est. 


— 59 = 


rêma (1), lina (2), qussthé (3). and ‘As‘asa (4) are all 
Hebrew. 


The Report Of What Appears (in the 
Quran) in The Aramaic Tongue. 
| ( Sina’, etc.) ` 


Ibn Abi Hatim, on the authority of ad- Dahhak, con- 
cerning the word of God, “Mount Sinai;” Sind’ in Aramaic, 
means, ‘beautiful’ (5); and concerning his expression “He 
bears a load of ‘books,’ asfäran means ‘books,’ for a book 
is called Sfr in Aramaic; (6) and concerning his ex- 
pression, "Ihe Apostles said ; ” al- hawâriyyün is a word 
meaning, “those who wash clothes” in Aramaic (7). 


(1) Q. 2:98, 4:48, “Look upon us.” 

Ita. 170, Abû Nu‘aim, in dalá'il an-nubuwwa (“Signs of Prophecy") 
an Ibn ‘Abbas, said it means sabb (‘insult’), (sibb—'reviler in the Heb. 

Dvor. Heb. ra’, ‘evil’. 

(2) Q. 59:5, ‘palm-tree’. 

liq. 172, al-Wâsiti in al-irshad, id. Al-Kalbi said he knew not what 
it meant unless it belonged to the speech of the Jews of Yathrib. 

Dvorak 498, quotes above statements. 

(3) Q: 28:10, “follow him.” 

Does not appear in Itq., nor do 1 find it treated as an Arabicised 
word elsewhere. | 

(4) Q. 81:17, “it approaches." 

Not in Itq. 

(5) On simîn see p. 44. 

Ita. 171, ۰ 

(6) Q. 62.5: 

Itq, 169, id. Also al-Wasiti id. 

Fraenkel 247, id. 

(7) Q 3:45. 

Itq. 170, id, and its root is hawärä. 

Fraenkel, Einleitung XXT, id. . 

De Voc: 24, refers to Dillm. 115, = Aeth. hawári 

.Dvor. id. | 
. Arab commentators say the Apostles were fullers by trade. 


Ibn al-Mundhiri, on the authority of Ibn Juraij; (D) 
al -hawáriyyün means ‘fullers.’ 


( Al - Akwáb) 


Ibn Jarir, on the authority of ad-Dahhák ; al -akwáb 
are “earthen waterjugs which have no handles" in 
Aramaic (2). 


( Saríyan ) 


Ibn Abi Hátim, on the authority of Mujáhid, and 
Sa‘id ibn Jubair, concerning God's word saríyan: both 
say it means 'river! in Aramaic (3) 


( Safaratin ) 

Ibn Abi Hátim, on the authority of ‘Abdallah ibn 
‘Abbas, concerning God's expression, “by the hands of 
scribes :” safaratin means ‘readers’ in Aramaic (a) 

( Fa-surkunna ) 


Ibn Jarir, on the Authority of Ibn ‘Abbas, concerning 
God's expression, “dissect them ;" fa-surkunna means 
"dissect them" in Aramaic (5) 

(1) Ibn Juraij Abû Khalid (also Abû ?I-Walid) ‘Abd al-Malik b. 
‘Abd al-‘Aziz al-Umawi, said to be the first to compose books after 
Islam, d. 149:766. 


(2) Q. 43:71, etc., “goblets without spout c Or handle. = 
Itq. 170, id. Also Ibn al-Jauzi, id. 


De Voc. 25 کو ب‎ Lat. cupa. Margin of text explains او ادان‎ T عرق‎ 
a queer form of the plural of yad. 

(3) Seep. 52. 

(4) Q. ۰ 

Ita. 171, Ibn Abi Hatim, following Ibn Juraij ‘an Ibn ‘Abbas, id. 

(5) See p. 49. | 
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(T. H.) 


Ibn Jarîr on the authority of Ibn “Abbas : T. H., in 
Aramaic, means “O man" (1). 


) Al-Firdaus ( 


Ibn Jarir on the authority of ‘Ikrima: al-firdaus is 
“the vineyard, garden” in Aramaic (2). 


` (Hatta la-ka) ° 


Ibn Abi Shaiba, and Ibn Abi Hatim on the authority 
of Ibn ‘Abbâs, concerning God's expression, “Come 
hither :" haita la-ka means “come hither” in Aramaic (3) 


C Al-lllu ) 


Ibn Jinni, in al-muhtasib, declared concerning God's 
expression, "They do not regard, in a believer, relation- 
ship :" al-Jllu is the name of God in Aramaic (4) 


( Rahwan, etc.) 


.  Abá'l-Qásim, in /ughát al-qur'ân, mentioned concern- 
Ing God's expression, "And leave the sea in quiet ;” 
rahwan means ‘smooth’ in Aramaic (5); and on his 
. expression "And there was a king behind them: wará'a- 
hum means "in front of them: in Aramaic (6); and on his 
expression, "Nay, but there is no place of refuge:” 100207 


(I) -See p. 40. 

(2) See p. 49. 

(3) See p. 54. ` 
(4) Q. 9:10. 

Itq. 170, id. 

(5) See p. 61. 

(60 Q. 18:78. 

۰ Ita. 173, id. Also Shaidhala, et al., id. 
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means “the treaty with protection” (1) in the Aramaic’? 
and concerning his expression, “And do you accept my 
covenant upon these conditions :” 2574 means “my coven- 
ant” in Aramaic (2). ۱ 


(Kaffir and Al- Magälid) 


{bn al-Jauzi related that the meaning of kaffir is 
“blot out from us” in Aramaic (3); and tbat al-magdlid 
means keys in Aramaic (4). 


( Kiflain ) 


Al-Wásiti mentioned concerning God's word kiflain, 
that it means “two portions” in Aramaic (5). 


The Report Of What Appears (in the 
Quran) in The Coptic Tongue. 


) Muttaká'an, etc, ) 


Al WéaAsiti mentioned in al irshád concerning God's | 
expression, "She prepared for them a banquet" (6): 


(D My translation follows Itq. 173 al-habl wa ’l-malja’, which, I 
think, the copyist has erroneously written al-hiyal wa 'l-laja'. It must 
be admitted, however, that the latter (meaning *subterfuge and asylum") 
fits into the sense hardly less aptly than the Itq. reading. 

On wazara, Q. 75:11. Itq. 173, id. 

(2 Q. 3:75. Itq. 169, id. 

(3) Q. 3:591, ‘forgive.’ 

Itq’ 172, id. 

and Fraenkel, on the nominal form al-kafr, ‘village’, Aram.‏ 281101 ل 
kafráná, Syr. kafrá (kafraund, Heb. kafar).‏ 

(4) See p. 46. Ù 

(5) See p.42. | 

(6) See p. 39. 


muttakä'an is the orange in the Coptic language; and 
concerning his expession, “And it was not.a time of 
escape.” mands means ‘flight’ in Coptic (5) ; and concern- 
ing his expession, “a small portion of money :” 0 
means ‘a little’ in the language of the Copts (2). 


( Min tahtiha ) 


Al-Kirmáni and others reported concerning God's 
word, “One called her from beneath her.” that min tahtihá 
means ‘from within her" in Coptic (3). 


( Batá'inaha, al Ulá, al- Akhira) 


Shaidhala and others reported concerning 5 
expression, "Their linings of brocade,” that 0 
means “their outward parts" in Coptic (4); and concern- 
ing his expression, “And do not bedeck yourselves with 
the ornamental display of the times of your former ign- 
orance,” that ۵-818 means “the last, previous" (5); and 
concerning his expession, “in the previous religion,” that 


(1) 110. 173, Abû ’1-Qâsim, id. Q. 38:2. 

(2) Q. 12:88. Not in Ita. | 

(3) Q. 19:24. " | 

Ita. 170, Abû ’1 Qasim in /ughát al-qur' án, id. Al-Kirmam in al-‘aja’ib 
id., ‘an Mu'arrikh. | | 

Dvor. 507, refers to Arab commentators and lexicologists, id. 

(4) Q. 55:54. 

Itq. 170, Shaidhala, also az-Zarkashi, id. 

(5) Q. 33:33. ۱ 

Itq. 170, Shaidhala, also az-Zarkashi in al-burhán, id. 

Dvor. 501, thinks Itq. in error. 


al-ákhira means ‘the former’ in Coptic (1). Said they, 
“And the Copts call al-âkhira al-ûlâ, and al-álá they call 
al-âkhira. | 


The Report Of What Appears (in the 
Quran) in Turkish Tongue. 


( Ghassâgan) 
Al-Jawâliqi on God's word ghassáqun: it means 
"unsavory, stinking," in the language of the Turks (2). 


The Report of What Appears (in the Quran) 
In The Language Of The Blacks. 


( Hasab Jahannam ) 


Ibn Abi Hatim, on the authority of *Abdalláh Ibn 
“Abbas, concerning God's expression, kasab jahannam 
it means “fuel for Gehenna” in the language of the 
Blacks (3). 


( Al- Minsá'a) 


Ibn al-Jauzi related that al-minsá'a means ‘staff’ in 
the language of the Blacks (4). 


(1) Q. 38:6, | 

110. 170, Shaïdhala, also az-Zarkashi in al-burhán, id. 

(2) Q. 78:25, ‘corruption.’ 

110. 172, id., also al- Wásiti. 

Jaw. 107, id., according to others than Abû ‘Ubaida who, said Ibn 

Qutaiba, makes mention of nothing in the Quran: from any other 
tongue than that of the Arabs. | | 

(3) Q. 21:98, “fuel for Gehenna.” 

Isq. 172, id. i 

(4) See p. 42. 
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The Report of What Appears (in the Quran) 
in the Berber Tongue. 


(Muhl, etc.) 


Shaidhala, and Abû 'l-Qásim in /ughát al-qur' an, 
mentioned concerning God's expression, "like molten 
copper," that muhl means “dregs of oil" in the Berber 
language (I); and concerning his word, kamîm, that it 
means “the extremity of thirst" in the Berber language(2); 
and concerning his expression, "from a fountain, boiling 
hot,” that ántya meahs ‘hot’ in the Berber language (3); 
and concerning his expression, "Whatsoever is in their 
bellies shall be dissolved by it," that yusharu means 
"shall be cooked," in the Berber language (4); and 
concerning abbun, that it means 'grass! in the Berber 
language (5) And some say that al-qintdr, in the Berber 
language, is a thousand mithgdls of gold or silver (6). 


Now as to all this, God knows best, and he is the one 
best informed as to the faults of his servants. So let us 
ask of him pardon and approval. | 


. Amen. 
The end. 


(D Q. Be 28, 44:45, 70:8. 
Itq. 173, id 
(2) Q. 6: 60, ctc., on. hot water.” 
Itq. 170, Abû "1-Qasim, id 
(3 Q. 88.5, “boiling hot." 
Ita. 170, Abû ’1-Qâsim, id. 
(4) Q. 22:21. | 
Itq. Shaidhala, id. 
` (5) ©. 80:31, “what the earth produces as food.” 
Itq. 169, Shaidhala et al., id. 
De Voc. 24, “in antiquis traditionibus apud Baghawium vocem 


| incognitam esse refertur. Ex اك‎ = RAR (8338 Dan.) receptum 


est. Nôld. 
(6) See p. 51. 
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Index to Books to referred to 
by as-Suyüti 


-al-‘Adudi 34. 
. al-'ajá'ib 57. 
. al-burhiin 45, 50, 64. 


- fawü'id al-Ghiyathiya 34. 


Sigh al-lugha 51. 

funûn al-afnán 44. 
al-Ghiyáthi 33. 
. al-irshád 45, 50, 54, 62. 
-lughát al-qur'án 45, 50, 61, 65. 
Amasá'il Qasriyát 38. 
-al-mu‘arrab 46. 

_al-masûlik 10, 32. 


al-muhtasib 55, 61. 
al-musannaf 35. 

al mustadrak 40. 
al-Mustazhiri 33. 
al-Mutawakkili 9, 10, 33. 
an-Nizgami 34. 

ar-risala an-Nizámíya. 33. 
as-Sü hibi 34. 

as-sunan 43. 

tafsir Ibn Jarir 35. : 
tafsir al Mundiri 36. 
az-azina 50. 


Index to Authors and Patrons 


'* Abd ibn Humaid 37, 4I, 54. 


> Abdalláh ibn ‘Abbas 11,38, 39, 40, . 


ff. 53, 60, 6r, 64. 
Abû ‘Abdallah ibn Hárith 53. 
.Abû ‘Ali al-Fárisi 34. 
Abû Bakr ibn Fûrak 34. 


Abû Bakr as-Shási (an-Nási 2) 3 3. 


Abû Hatim 50, 54. 

Abû ’l-Husain Ibn Faris 34. 

Abû ‘Imran al-Jauni 56. 

Abû Maisara Ibn Surahbil 35, 39, 
42. 

Aba Mansûr 43 

Abi Mûsê al-Ash'arí 42. 

Abii 'l-Qásim al-Hariri 45, 50, 
61, 65. 

Abû ’sh-Shaikh Ibn Hibbán, 38, 
39, 51. 


* Adud'ad-din al-Iji 34. 

* Adud ad-daula 34. 

al-Baihaqi 43. | 

ad-Dahhák 36, 45, 59, 60. 

Dáwud ibn Abi Hind 44. 

al-Färisi, see Abû ‘Ali 

al-Firyáni 46, 49, 53. 

al-Hákim 40. 

Ghiyáth ad-din 33, 34. 

al-Haramain 33. 

Hasan al-Basrí 54. 

Ibn ‘Abbas, see ‘Abdallah. 

Ibn Abi Hátim. 37, 38, 39, 40, 41, 
42, 43, 44, 45, 49, 53, 56, 59, 60, 
61, 64. 

Ibn Abi Shäiba. 35, 36, 40, 42, 46, 
49, 61. 


mS NY 


Ibn Fûrak, see Abû Bakr. . 

Ibn Hajar II. 

Ibn Khálawaihl 58. 

Ibn Hibbán, see Abü ash Shaih. 

Ibn Humaid, see ‘Abd. 

Ibn Jarir 35, 36, 37, 38, 39, 42, 43, 
44, 46, 51, 52, 53, 54, 60, 61. 

Ibn Jubair, see Sa‘id. 

Ibn al-Jauzi 44, 57, 62, 64. 

Ibn Jinni 55, 61. 

Ibn Juraij 60. 

Ibn Mirdawaih ) Mardiya ) 40, 
41, 42. WÊ 
Ibn Munabbih 36, 39, 49, 52, 54. 
Ibn al-Mundhirî 36, 39, 4I, 43 49, 

54,60. ۱ 
Ibn Qutaiba 55. ۰ 
Ibn as-Subki If. - 
Ibn Surahbil, see Abû Maisara. 
‘Ikrima 38, 40, GI. 
Ja‘far ibn Muhammad 51. 
al-Jawáliqi 46, 55, 64. 
Kab II, 53. 
al-Kirmani 57, 63. 
Maimán ibn Mahran 53. 


al-Mubarrad 58. | 
Mujahid 38, 41, 46, 49, 52, 53, 60.. 
Mahalli 9. 


al-Mustazhir 33. ` 


al-Mutawakkil IO, 32. 

Nãfi“ ibn al-Azraq 38, 44. 

Qatâda 52. 

Rafi‘ 37. 

Sa‘id ibn Jubair 35, 37, 39, 42, 46... 
49, 51, 52, 60. 

as-Sahib 34. : 

Salama ibnTammám ash-Shaqari . 
39. 

Shaidhala 45, 50, 52, 58, 63, 65. 

as-Suddi 12, 42. | 

as-Suyûti 9, f. 

at-Tayyibi 38, 44. 

Tha‘lab 58. 

at-Tha‘alabi 36, 51. 

Wahb ibn Munabbih, see 
Ibn Munabbih. 

Waki: 39, 50, 42, 43. 

al-Wäsiti 45, 50, 54, 56, 62.. 

az-Zarkashi 64. 


Index to Words Treated. 


Abärig 46, f. 
Abban 65. 
Al-Akhira 64. 
Akhlada 56. 
Al-Akwab 60. 


Alim 58. 
Aniya 65. 


۱ Al-Ará' ik 44. 
. Al-SArim 41. 


*As'asa. 59, 


Al-Asbû 58. 
Al-Asfür 54, f. ` 
Asfüran 59, 
Al-Awwûb 42. 
Al-Awwith 38, 57. 
Batt ina 63. 
Bidá'a 63. 

Biya‘ 46. 
Darasta 56. 
Dinar 46. 
Ad-Durri 45. 


Al-Firdaus 49, 6t. 


Al-Füm 57. 
Ghassáqan 64. 
Ghida 45. 


Haita laká 54, 61. 


Hamim 65. 
Has^b 64. 
Haunan 53, 56. 


Al Hawáriyán 59. 


Hitta 58. 
Hüban 38. 
Hid 47, f. 
Hudná 57. 
Hurrima 40. 
Ibla'i 30, 51. 
41-111 61. 
[sri 62. 
Al-Istabraq 45. 
Jannat 51. 
Al-Jibt 37. 
Kaffara 56. 
Ka ffir 62. 
Kiflain 42, 62. 
Kuwwirat 46. 


(Wa-) Lata 54. 
Linu 59. 
Al-Majiis 47, f. 
Manûsin 63, 
Magilid 46. 
Marqúm 57. 
al-Minsii’a 42, 64. 
Al-Mishkat 41. 
Muhl 65. — 
Munfatir 43. 
Muttaka’an 39, 62. 
Náshi'a 43. 
Qaswara 43. 
Qayy n 54. 
Al-Qintar 51, 56, 65. . 
Qist 49. 
Qummal 55. 
Qussihi 59, 
Al-Qustás 49. 
Ar-Rahmin 58. 
Rahwan 54, 61. 
Rá'iná 59. - 
Ar-Ramz 57. 


. Ar-Ragim 50. 


Ar-Rass 47. 
Ar-Rijál 47. 
Ar-Riim 47. 
Safara 60. 
Salawat 55. 
As-Sakar 40. 
Sariyan 52, 60. 
Shahran 55. 
Shair 37, | 
Sijjil 35. 
Sijill 4L. 
Sijjin 46, f. 


` Sind’ 50. 

` Sinîn 44. 

. As-Sirat 50. 
Sujjadan 54, — 
As-Sundus 52. 
Surádiq 47, 48. 


(Fa-) Surhunna 36, 49, 60. 


Tafiga 50. 

` At-Taghaut 37. 
Tahtihá 63. 
 At-Tannár 46, f. 
T.H. 40, 52, 6I. 
T bá 39, 51. 


> 
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At-Tr 53. 
Tuwän 57. 
Al-Ulé 63. ` 
Wará'ahum 61, 
Waza 61, f. : 
Al-Yahiid 47, 48. 
` Yahiira 44. 
Al-Yamm 55, 57. 
Al Yäqüût 47, 48. 
Yasiddána 44. 
Y:S.42. 
Yusharu 65. 
Zanjabil 47. 


` Also Kaná'is (not a Qur'án word), p. 47. 
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